
   



  

FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
اس استانداردهاي قابل قبول اس استانداردهاي نفت، بر

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين بر اساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  گزينهمواردي از 
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  كن است تمام نيازمنديبا اين حال مم
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

يباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقر
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
  

ه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچ
 19چهاردهم، شماره 

 اداره تحقيقات و استانداردها

   1585886851: كدپستي 
         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 

 021-88810462:  دور نگار 

Standards@nioc.org                          پست الكترونيك:
 

mailto:Standards@nioc.org


   

 

GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  روشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآوردهصنايع پت
  .شود نفتي اتلاق مي

PURCHASER : 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract document 

 :خريدار 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا   مي"شركت"خريد مستقيم آن 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :و تامين كنندهفروشنده  
شود كه تجهيزات و كالاهاي  به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

ادش شود كه پيشنه به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اتلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اتلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
وسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب شود كه كتباً ت مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي يه ميبراي كاري كه ضرورت انجام آن توص

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

 يا بخشي مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، تمام
از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، 

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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1. SCOPE 

1.1 This standard specification covers the 
minimum requirements for design, manufacture, 
and quality control of low voltage AC switchgear 
and control gear assemblies referred to in this 
specification as the low voltage switchgear or the 
switchgear. 

د دامنه كاربر  -1 
 

 ا برايرمورد نياز اين استاندارد حداقل اطلاعات فني  1-1
 كنترل كيفي و آزمايش  ،طراحي، ساخت، نظارت بر ساخت

. فرمان را در بر مي گيردضعيف و تابلوهاي فشار 

1.2 The low voltage switchgear will be installed 
in oil, gas and petrochemical industries in Iran 
under the environmental and service conditions 
specified herein. 

ذكر  يشرايط عملياتتوجه به ضعيف با  فشاراين تابلوهاي   1-2 
در صنايع نفت و گاز و پتروشيمي در  ،شده در اين استاندارد

. د شدنايران نصب خواه

1.3 The general requirements are given in this 
specification; the specific requirements of 
individual cases will be given in request for 
quotation and / or purchase order. 

شده قيد عمومي  و الزامات در اين استاندارد اطلاعات 1-3 
و  استعلام دريافتبراي هر مورد در زمان  الزامات خاص. است

. خواهد شد ارائه خريد سفارشيا 

1.4 This standard specification will be 
supplemented by a single line diagram and other 
attachments when necessary. 

 با  نقشه تك خطي و ديگراين استاندارد  در صورت نياز، 1-4 
. خواهد  شدارائه  پيوستها

Note 1:  

The standard specification for switchgear  
UIPS-M-EL-140(0) U is withdrawn  in June 2004 , 
and replaced by the following two standard 
specifications which are issued as revision(1). 

: 1 يادآوري 
در  IPS-M-EL-140(0) سويچ گير نسخه اصلي اين استاندارد

به دو استاندارد مجزا و شده ، از رده خارج  1383خرداد سال 
.  تبديل شده است )1( شدهبه صورت تجديد نظردر زير 

UIPS-M-EL-143(1) U Low voltage switchgear and 
control gear 

 IPS-M-EL-143(1 ضعيف تابلوهاي قدرت و فرمان فشار 

UIPS-M-EL-144(1) U Medium and high voltage 
switchgear and control gear 

 

By the way, standard specification low voltage 
motor starters IPS-M-EL-142(0) and standard 
specification low voltage motor control center 
IPS-M-EL-165(0) are withdrawn. 

 IPS-M-EL-144(1)  متوسط تابلوهاي قدرت و فرمان فشار
قوي فشار و 

 

        و  IPS-M-EL-142(0)  دو استانداردهمچنين 
IPS-M-EL-165(0) قات كنترل مربوط به راه انداز و متعل

 .فشار ضعيف نيز از رده خارج شدندموتورهاي 

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Mar 2009, which is issued as 
revision   (2). Revision (1) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2يادآوري 
شد بااين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي

توسط كميته فني مربوطه  1388سال ماه  فروردينكه در 
از اين پس . گردد‌ارايه مي) 2(انجام و به عنوان ويرايش 

 .باشد‌اين استاندارد منسوخ مي) 1(ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

: 3 يادآوري 
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

 .باشد‌ملاك مي
 
 
 
 

user
Underline

user
Underline

user
Underline

user
Underline

user
Underline
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2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

  مراجع -2  
در اين استاندارد به آئين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
ي كه بعد از تاريخ ويرايش گفته شده ملاك بوده و تغييرات

در آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش . باشد قابل اجرا مي

هاي آن ملاك عمل  آنها به انضمام كليه اصلاحات و پيوست
  .باشند مي

2.1 The low voltage switchgear shall be designed, 
manufactured, inspected and tested in accordance 
with the applicable sections of the latest edition of 
International Electrotechnical Commission “IEC” 
standards. 

آخرين   بر مبنايضعيف بايدتابلوهاي قدرت فشار  2-1  
ويرايش قسمتهاي مربوطه در استاندارد هاي كميسيون 

طراحي، ساخت، بازرسي و آزمايش   (IEC)للي برقالم بين
    .شده باشد

2.2 All requirements and tests for each type of 
low voltage switchgear and control gear shall 
conform to part 1 of IEC 60947 and IEC 60439.  

  نوع  هرمربوط بهو آزمايشهاي لازم  كليه الزامات 2-2  
 IEC استانداردهاي      1 با بخش   بايد ضعيففشار تابلوي 

  .باشد  مطابقت داشته IEC 60439  و 60947

2.3 Components and auxiliaries to be included in 
the low voltage switchgear and control gear shall 
conform to relevant parts of IEC 60947 as stated 
below: 

 فرمان تابلوي قدرت وكه در كمكي  و لي اص قطعات2-3  
ه ب هاي مربوطبا بخش مورد استفاده قرار ميگيرد بايد 

  كه در زير آمده است به شرحيIEC 60947استاندارد 
  : باشدداشته مطابقت

IEC (INTERNATIONAL 
ELECTROTECHNICAL COMMISSION) 

  IEC  )  الكتروتكنيكسيون بين المللييكم (   

60947 "Low Voltage Switchgear & 
Control Gear" 

  "درت و فرمان فشار ضعيفقتابلوهاي "     60947  

60947-2 "Circuit Breakers "   60947- 2   "يدهاي قدرتكل" 

60947-3 "Switches, Disconnectors, Switch-
Disconnectors and Fuse 
Combination Units" 

 "فيوز دكلي  و سويچ ها، قطع كننده ها"  60947-3   

60947-4 "Contactors and Motor-Starters"   60947-4  " ي موتور راه انداز هاي وها كنتاكتور"  

60947-5 "Control-Circuit Devices and 
Switching Elements" 

  "وسائل كليدزني كنترل و ابزارهاي مدار"  60947-5  

60947-6 "Multiple Function Equipment"    60947-6  "كارهه هاي چند دستگا"  

60947-7 "Ancillary Equipment"    60947-7  " تجهيزات اضافي"  

2.4 The following standards shall also be 
considered in design of low voltage 
switchgear: 

تابلوهاي  استانداردهاي زير نيز بايد در طراحي 2-4  
 : ضعيف در نظر گرفته شودقدرت فشار
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60038 "IEC Standard Voltages"    60038  "  ولتاژهاي استانداردIEC" 

60051 "Direct Acting Indicating Analogue 
Electrical-Measuring Instruments  
and Their Accessories" 

 دستگاه هاي اندازه گيري و نشان دهنده"  60051  
  "لوازم جانبي آن آنالوگ و برقي

60073 "Basic and Safety Principles for 
Man-Machine Interface" 

 "Coding Principles for Indicators 
and Actuators" 

 انسان  براي محدودهاصول اوليه و ايمني"  60073  
  "و ماشين

 عمل  وكد گذاري براي نشان دهنده ها"               
  "ها كننده

60079-1 "Electrical Apparatus for Explosive 
Gas Atmosphere, Flameproof 
Enclosure ‘d’ " 

قابل ي آتمسفرهاي گاز وسايل برقي براي"  60079-1  
 "d  از نوعآتشل ، بدنه ضد اشتعا

60079-10 "Electrical Apparatus for Explosive 
Gas Atmosphere, Classification of 
Hazardous Areas" 

قابل  براي آتمسفرهاي گازيوسايل برقي "  60079-10  
  " خطرناك بندي مناطقرده ،عالاشت

60044-1 "Instrument Transformer-Part   - 1  
Current Transformers" 

 قسمت - ابزار دقيق  ادوات ترانسفورماتور"   60044-1  
 "ترانسفورماتورهاي جريان 1

60269 "Low Voltage Fuses"   60269   "ضعيففشار  يفيوزها "      

60186 "Voltage Transformers"   60186   "ترانسفورماتورهاي ولتاژ" 

60439 "Low Voltage Switchgear and 
Control Gear Assemblies" 

ضعيف و مجموعه تابلوهاي قدرت فشار "  60439  
 "فرمان

60445 "Basic and Safety Principles for 
Man Machine Interface"  

 "Identification of Equipment 
Terminals" 

انسان محدوده اصول اوليه و ايمني براي "  60445   
  "و ماشين

 "ناسائي ترمينال هاي تجهيزاتش "            

 
 

60446 "Marking and Identification of 
Conductors by Colors or Numerals" 

 هادي ها با رنگ و  كد گذاري و شناسائي"  60446  
 "يا شماره

60521 "(Withdrawn)Class 0.5, 1 and 2 
Alternating Current Watt-Hour 
Meters" 

اندازه گيري  دستگاه) از رده خارج شده("   60521  
 و 5/0 جريان متناوب كلاس ، ساعت-وات

 "2 و 1

60529 "Degrees of Protection Provided by 
Enclosures (IP Code)" 

  ")IPكد (ها محفظه  درجه حفاظت "   60529  

60688 "Electrical Measuring Transducers 
for Converting Ac. Electrical 
Quantities to Analogue  or Digital 
Signals" 

براي الكتريكي اندازه گيري مبدل هاي "   60688  
 برق متناوب به كميت هايتبديل 

 " ديجيتالياسيگنالهاي آنالوگ 

ANSI (AMERICAN NATIONAL 
STANDARDS INSTITUTE) 

C37.2  (IEEE C37.2) 

  ANSI ) آمريكاهاي  ملي استانداردموسسه(  
  

   C37.2  (IEEE C37.2) 
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API   (AMERICAN PETROLEUM      
INSTITUTE)          

 RP 505 "Recommended Practice for 
Classification of Locations 
for Electrical Installations at 
Petroleum Facilities 
Classified as Class 1, Zone 0, 
Zone 1 and Zone 2" 

     API)نفت آمريكاموسسه (  
  

RP 505  " توصيه هاي عملي براي درجه
بندي مناطق خطرناك جهت نصب 
 وسايل الكتريكي در صنايع نفت

 و 0 نواحي  و1 كلاس كه به عنوان
  "اند   درجه بندي شده2 و 1

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)   IPS  ) ايرانستاندارد هاي نفت ا(  
 

IPS-E-EL-100(0)  "Engineering and Equipment 
Standard for Electrical 
System Design(Industrial 
and Non-Industrial" 

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units" 

 

      )0(100-EL-E-IPS  "و تجهيزات  اندارد مهندسياست
صنعتي (  سيستم برقطراحيبراي 

   ")و غير صنعتي
100-GN-E-IPS " استاندارد مهندسي براي

  "واحدها

2.5 Definitions of general terms conform to 
international electrotechnical vocabulary IEC 
60050 (chapters 441 and 151). 

اساس استانداردهاي كميسيون  تعاريف عمومي بر 2-5  
) 151 و 441هاي  عنوان( IEC 60050  المللي برق بين
  .باشد

2.6 Where standards other than IEC are specified 
(such as ANSI C37.2), it is understood that the 
equivalent IEC standard is acceptable. 

 .تعيين شود IECي غير از يدر صورتي كه استانداردها 2-6  
استانداردهاي به منزله اين است كه  )ANSI C37.2 مثل(

 .مي باشد مورد قبول IECمترادف 

2.7 Any deviation from this specification and the 
above mentioned references shall be clearly 
mentioned in the vendor’s proposal. 

  اين استاندارد و يا استانداردهاي مغايرت باهرگونه 2-7  
 به آن در پيشنهاد فروشندهد باي  بالاجع اشاره شده درامر

  .اشاره شود
3. SERVICE CONDITIONS 

3.1 The low voltage switchgear specified herein 
will generally be installed indoor in substation 
rooms, which will be ventilated and/or air 
conditioned. 

  ط عملياتي شراي-3  
 در اينجا  اشاره شده ضعيفقدرت فشار تابلو هاي 3-1

هواكش يا  فرعي برق كه داراي داخل پست هايمعمولاً در 
 .شود است، نصب ميتهويه دستگاه 

3.2 As far as the area classification is concerned 
the substation rooms and other indoor locations 
where the low voltage switchgear will be installed 
are considered safe area. This standard 
specification specifies the equipment suitable for 
safe area indoor installation. 

  اجازه ميدهد، محيطينديكه كلاس ب تا آنجا 3-2  

كه ، محيطهاي سربسته ساير  برق وفرعيهاي  پست
 درد  خواهند ش نصب در آنضعيفتابلوهاي فشار 

اين استاندارد . گردند  مي احداثهاي ايمن محوطه
را كه براي محوطه هاي ايمن در محل هاي  هائي دستگاه

  .كند داخل ساختمان مناسب باشند مشخص مي
3.3 In case where the low voltage switchgear will 
be installed outdoor, which will be indicated in 
data sheet Appendix A. This standard 
specification shall be supplemented with 
additional requirements and/or modifications 
stipulated in Appendix B "Additional 

خارج از  ضعيف درهاي فشار ومواردي كه تابلدر 3-3  
تعيين  الف پيوستبرگ داده در  ،نصب شوندساختمان 
 پيوستاين استاندارد به اضافه مشخصاتي كه در . خواهد شد

 فشار تابلوهاي قدرت و فرمانمات اضافي جهت الزا" ب
 دباي ، آورده شده است"در محوطه هاي بيرونضعيف نصب 
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requirements for outdoor low voltage switchgear 
and control gear". 

  . گيردمورد استفاده قرار

3.4 Unless otherwise stated in data sheet, the 
ambient air temperature for indoor equipment 
does not exceed + 40ºC. The lower limit of the 
ambient air temperature for indoor equipment is - 
5ºC. 

 درجه 40اي محل نصب دستگاه در داخل از دم 3-4  
 كمتر نخواهد بود،  درجه سانتيگراد-5 و ازبيشتر سانتيگراد 

  .به جز مواردي كه در داده برگ ارائه خواهد شد

3.5 Unless otherwise indicated in data sheet, the 
altitude of the site of installation does not exceed 
2000 meter. 

 2000ارتفاع از سطح دريا جهت نصب دستگاهها از   3-5  
داده برگ ارائه  به جز مواردي كه در نخواهد بود، بيشتر متر

  .خواهد شد
3.6 The relative humidity in the vicinity of the 
equipment will be stated in data sheet. 

داده ها در  درجه رطوبت نسبي در نزديكي دستگاه  3-6  
  .خواهد شدارائه برگ 

3.7 The conditions during transport and storage 
will be a temperature range of -25ºC to 55ºC and 
relative humidity of up to 98%.  

درجه حرارت  حمل و نقل و نگهداري در انبار در مدت 3-7  
 تا  رطوبت نسبيصد درجه سانتيگراد و در+55 تا -25بين 
  .در نظر گرفته شوددرصد  98

The equipment subjected to these extreme 
conditions without being operated shall not be 
damaged and shall operate normally under the 
specified conditions. 

نبايد خسارت قبل از كاربرد ذكر شده دستگاهها در شرايط   
  . كار كنندد بايشرايط تعيين شدهتحت  ديده و

4. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified.   

  واحدها -4  
، (SI)اين استاندارد، برمبناي سامانه بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه   ميGN-E-IPS-100منطبق با استاندارد 
  .در متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

5. APPLICATION 

5.1 The voltage levels adapted in the oil, gas and 
petrochemical industries of Iran are based on the 
IEC recommendation No 60038. 

  اربردك -5  
 گاز و پتروشيمي  در صنايع نفت،ولتاژ انتخابي سطوح 5-1

كميسيون   استانداردهايهاي  توصيهاساس ايران بر
  .خواهد بود IEC 60038  ،الكتروتكنيك المللي بين

5.2 The low voltage system is generally 400/230 
volt with solidly earthed neutral. 

 230/400ضعيف معمولاً  ارسيستم فش  ولتاژسطح 5-2  
ه شدمتصل به زمين  مستقيما آن نول كه  مي باشدولت
  .است

5.3 The low voltage switchgear will be fed from 
low voltage generator/s or transformer/s with a 
voltage of 400/230 volt. (The primary voltage of 
transformer/s is generally 6kV, 10kV or 20kV) 

 فورماتور  ولتاژ ضعيف يا ترانسمولدضعيف از  تابلو فشار 5-3  
ولتاژ اوليه ( ولت تغذيه خواهد نمود 230/400با ولتاژ
 .)باشد  ميKV20 يا KV6 ،KV10 رها معمولاًاتورموترانسف

5.4 The low voltage switchgear is equipment 
which includes switching devices with associated 
control, measuring, protective and regulating 
devices and intended in principle for the control 
of electric energy consuming equipment, with 
voltage rating of 400 volt three phase and 230 
volt single phase. 

، قطع و وصلبراي شامل تجهيزات ضعيف  تابلو فشار 5-4  
و در اصل  باشد،   ميتنظيمو كنترل، اندازه گيري، حفاظت 

 ولت سه فاز و 400با ولتاژ   الكتريكي  تجهيزاتبراي كنترل
  .باشد مي ولت تك فاز 230

5.5 The low voltage switchgear includes motor 
starters and/or motor control center/s (MCC), 
incomer circuit breaker/s, bus tie circuit breaker/s, 

يا مركز / و  راه انداز موتور ضعيف شاملتابلو فشار 5-5  
اتصال كليد مدار ورودي، كليد كه ، (MCC)كنترل موتور 
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outgoing feeder breakers and/or switch fuses and 
auxiliary components as specified in this 
specification and/or indicated in the single line 
diagram/s. 

بين دو شينه، مصرف كننده هاي خروجي و سويچ فيوز و 
 تك  نقشهيا/ باشد كه در اين استاندارد و ميجانبي لوازم 

  .خطي نشان داده شده است

5.6 The incomer circuit breakers, if more than 
one, shall be closed at normal operation. The tie 
breaker/s can be closed at normal operation, or 
can be open which shall close automatically when 
one of the incomer breakers opens. The mode of 
operation of the tie breaker/s will be decided by 
company representative and shall be indicated in 
the single line diagram/s and/or data sheet. The 
protection scheme and intertripping of incomers 
and tie breakers with upstream breakers shall be 
included accordingly. 

 در دباياگر بيش از يكي باشد ، ورودي هاي قدرت كليد 5-6  
 رابط بين دو شينهقدرت كليد هاي . دن بسته باشعاديحالت 

 در صورت باز ، باز باشند بسته ياعادي در عمليات دنتوان مي
بطور بايد هاي ورودي باز شود، كليدكه يكي از زماني  بودن

نده شركت رابط را نمايكليد  طريقه كار .شود  بستهخودكار
د كه در نقشه مدار تك خطي و يا كرتعيين و انتخاب خواهد 

متقابل  قفل حفاظتي و طرح.  خواهد شد ذكربرگداده در 
 هايكليدبا دو شينه بين  ورودي و رابط قدرت هايبين كليد
 .  گنجانده شودسيستم ن بايد در ا ي دست قدرت بالا

5.7 Single line diagram/s attached to this 
specification show/s only the major components 
of the low voltage switchgear. Control circuit 
schematic diagrams, wiring diagrams, schedule 
sheets and interconnection diagrams will be 
attached when necessary. 

 وسايلفقط مدار تك خطي پيوست اين استاندارد  5-7  
 سيستم. ضعيف را نشان ميدهدفشار  تابلوهاياصلي 

و نقشه ول ، جدا نقشه سيم كشي مدار كنترل،شماتيك
  .بين آنها در صورت لزوم پيوست خواهد شدمشترك  اتصال

6. GENERAL REQUIRMENTS 

6.1 Enclosure 

6.1.1 The switchgear assemblies shall be multi 
cubicle type as specified and shown in IEC 
60439-1 and shall be suitable for indoor 
installation. 

   الزامات عمومي-6  
  بدنه   6-1
اي و  محفظه از نوع چند دبايتابلوها  مجموعه 6-1-1

 نصب در داخل برايبايد  باشد و IEC 60439-1براساس 
  .ساختمان مناسب باشد

6.1.2 The enclosure shall be metal enclosed 
compartmented type, self supporting, free 
standing, floor mounted and shall consist of steel 
structure/s enclosed by sheet steel with minimum 
thickness of 2 mm. Components shall be 
accessible from the front of the switchgear. 

نصب در قابل  ي، خود ايستا و فلزاز نوع دبايبدنه  6-1-2  
با اي بوده كه  محفظه چند اسكلت فلزيداراي   باشد وكف

قطعات .  باشد شدهشيدهپو ميليمتر 2 حداقل ورق فولادي
  .باشد دسترسيتابلو قابل   از قسمت جلودستگاه بايد

6.1.3 All equipment shall be installed inside the 
enclosure, suitably subdivided into separate 
compartments. The internal separation by 
partitions or barriers (metallic or non-metallic) 
shall conform to Form 3b or Form 4a as defined 
in IEC 60439-1.  

به  ده وشنصب تابلو  در داخل دبايتجهيزات  تمام  6-1-3 
. شده باشدقسيم ت جداگانه ي در قسمت هاي مناسبطور

به وسيله جداكننده ها و يا مهاركننده ها  جداسازي داخلي
 كه در 4aو يا  3bفرم  طبق د باي،)فلزي يا غيرفلزي(

  . تعريف شده است، باشدIEC 60439-1استاندارد 
6.1.4 Definition of Form 3b and Form 4a 
extracted from IEC 60439-1 is as follows: 

- Form 3b provides separation of busbars from the 
functional units and separation of all functional 
units from one another. Also separation of the 
terminals for external conductors from the 
functional units, but not from each other. 

 داردانــاست  از4a  و  3b اي ـــه اريف فرمـــتع 6-1-4  
IEC 60439-1به شرح زير است :  

و هاي فعال  قسمت جداسازي شينه ها از 3b فرم -
فراهم را  از يكديگر تمام قسمت هاي فعالاسازي جد
 به ي مربوطها  ترمينالهمچنين جداسازي . كند مي

ها  الترمينجداسازي (  قسمتهاي فعالاي بيروني ازه هادي
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Terminals for external conductors are separated 
from busbars. 

مربوط  ترمينال هاي .باشدمي )باشدنمي   مدنظريكديگر از
 .سازي شده اندهاي بيروني از شينه ها جدا هاديبه 

- Form 4a provides separation of busbars from the 
functional units and separation of all functional 
units from one another, including the terminals 
for external conductors which are an integral 
part of the functional units. Terminals for 
external conductors can be in the same 
compartment as the associated functional unit. 

و قسمت هاي فعال ها از   جداسازي شينه4aفرم  -  
  به انضمام،از يكديگرقسمت هاي فعال جداسازي تمام 

قسمت هاي فعال  ترمينال هادي هاي بيروني كه جزئي از
به  نال هاي مربوطيترم.  فراهم شده استدباش مي

 باشد كه  ايتواند در همان محفظه هاي بيروني مي هادي
 .قرار دارند فعال يقسمت ها

6.1.5 Unless otherwise specified in data sheet, the 
indoor enclosure shall provide a degree of 
protection of IP 41 according to IEC 60529 
without using the floor of the switch room as part 
of the enclosure. The partitions or barriers 
between functional units shall at least provide a 
degree of protection of IP 3X. (The IP rating for 
outdoor enclosure is indicated in appendix B). 

 هشده، بدن  گفتهبرگداده به جز در مواردي كه در   6-1-5  
 IP 41با درجه حفاظت بايد  نصب داخل ساختمان مناسب

 اتاق به عنوان بدون استفاده از كف IEC 60529براساس 
 بين هايمهاركننده يا  جداكننده و. باشدبدنه قسمتي از 

.  باشدIP 3X  درجه حفاظت حداقلبايدقسمت هاي فعال 
در بيرون ساختمان در  بنصتابلوي مناسب راي  بIP مقدار (

  .) نشان داده شده استب پيوست

6.1.6 The height and the depth of the enclosure 
shall be as per manufacturer standard and shall be 
indicated in data sheet. Switches, buttons and 
operating handles and instruments shall be 
installed at a height of not more than 180cm. 

د اساس استاندار بر بايد  بدنهارتفاع و عمق  6-1-6  
. باشد نشان داده شده  برگداده درد باي بوده وسازندگان

 و ادوات اندازه سويچ ها و دگمه ها و دستگيره هاي عملياتي
 سانتيمتر بيشتر 180 در ارتفاع مناسب كه از بايد گيري

  .دنشونباشد، نصب 

6.1.7 The enclosure together with bus bars and 
wirings shall be extendable at both ends without 
the need to cut or drill any part of the enclosure. 

ي  ها  و سيم كشي هاهمراه با شينهتابلو  بدنه  6-1-7  
 سوراخ نمودن  كه احتياج به بريدن و يابدون اينمربوطه 

 از  توسعهقابليت  د باي باشدقسمت هاي مختلف بدنه
  .دوطرف را داشته باشند 

6.1.8 Empty compartments at least one on each 
section of the switchgear shall be foreseen within 
the enclosure for future use. Such compartments 
shall be arranged so that they can be equipped 
with minimum de-energisation of the relevant 
section of the switchgear.  

The surface area of the empty compartments shall 
be around 10% of the total surface area of the front 
of the switchgear enclosure rounded off to nearest 
figure. The empty compartments shall be sized to 
accommodate outgoing units of which at least three 
units are installed. This is in excess of spare units 
which are indicated in single line diagram/s. (spare 
units will be decided by company representative 
and conforms to relevant IPS standard) 

 دباي تابلو  از در هر قسمتحداقل يك محفظه خالي 6-1-8  
 دباي محفظه هااين .  شوددر نظر گرفتهجهت آينده نگري 

 يقطعدر هنگام تجهيز كردن آنها كمترين شند كه  باطوري
  .از تابلو به وجودآيد  در آن بخشبرق

  

طح بدنه سدرصد  10 حدود بايد خاليسطح محفظه هاي 
 خالي فظاي هر كدام از اين محفظه هاي. باشد جلوي تابلو

 شده تا از آنها نصبسه  حداقلكه   به استارتري باشدبايد
 است كه در نقشه تك تعداديعلاوه بر   ها محفظهاين. است

 هاي  استارتر(اشاره شده است به آن خطي به عنوان يدكي 
 IPSنداردهاي  استاطبق يدك به وسيله نماينده شركت و بر

  ). تعيين خواهد شدمربوط
6.1.9 The switchgear enclosure shall be self 
ventilating. The design of the vertical structures 
and the placement of starters and feeders shall be 
such as to avoid heat build-up in the top of the 
cubicles. 

طراحي . دويه باش خود تهبايد ي قدرتابلوتبدنه  6-1-9  
 طوري بايداسكلت عمودي و قرار دادن استارترها و فيدرها 

تابلو باشد كه از جمع شدن حرارت در قسمت هاي بالاي 
  .اجتناب شود
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6.1.10 The enclosure shall be designed such that 
anti-condensation heaters will not be required in 
the environment specified. Where such heaters 
are specified in data sheet appendix A, they shall 
conform to article 7.6 of this specification. 

  گرم نياز به طوري طراحي شود كهبايدتابلو بدنه   6-1-10  
در مواقعي كه گرم .  نباشدكننده هاي ضد رطوبت در آنجا

تعيين  الف پيوستبرگ داده د رطوبت دركننده هاي ض
 اين استاندارد مطابقت 6 -7 با بندد باي آنها ،شده باشد

  .داشته باشند
6.1.11 The enclosure shall be properly degreased, 
phophasized, cleaned and painted from inside and 
outside. The painting shall be done by means of 
electrostatic powder coating based on epoxy and 
polyester resins. The thickness of paint coating 
shall be 60 to 80 microns and shall be cured in 
accordance with powder manufacturer 
specification. The color of the enclosure will be 
decided by company representative. 
Manufacturer’s standard painting system, if 
different from above shall be agreed by company 
representative.  

  تميز وچربي زدائي،طور كامل   ه ببايدتابلو ه بدن 6-1-11  
 بايد رنگ آميزي  .درنگ شو از داخل و خارج شده و فسفات

با پوشش پودر الكترواستاتيك براساس اپوكسي و رزين پلي 
 ميكرون بوده 80 تا 60 بايدضخامت رنگ آميزي . استر باشد

اساس  و دوران خشك شدن رنگ و آماده شدن آن بر
با انتخاب بدنه رنگ . هاي سازندگان پودر باشداستاندار

شركت آميزي رنگ استاندارد  اگر. نماينده شركت خواهد بود
 موافقت بايدسازنده با توضيحات بالا مغايرت داشته باشد، 

 .نماينده شركت گرفته شود

6.1.12 All incoming and outgoing cables will 
enter the switchgear from trenches or floor cut-
outs. If bus ducts are specified for incomers, they 
enter the switchgear from above. In case incomers 
are specified to be via bus ducts, the switchgear 
supplier shall provide flanged entry to the 
switchgear with insulated copper bars extending 
to the flange point. The size of copper bars shall 
be agreed by company representative. 

 يتابلوتمام كابلهاي ورودي و خروجي كه وارد  6-1-12  
اگر .  اتاق خواهند بودو يا از كفكانال شوند از  مي قدرت

 از قسمت بايد  در نظر گرفته شود،  جهت وروديباس داكت
مسي تابلو همراه شينه هاي فروشنده . شود تابلوبالا وارد 

سطح مقطع  در مورد. دكن فراهمتا سر فلنج را عايق شده 
  . با نماينده شركت توافق شودبايدمسي  هاي شينه

6.1.13 Provisions shall be included inside the 
enclosure to support the cables. Cable supports 
shall be foreseen at least 40cm above the bottom 
of the switchgear. Suitable size cable entries shall 
be foreseen in the bottom plate of the enclosure 
for the cables to pass through. Such entries will 
be sealed after complete installation of cables. 
Cable glands will be used for incoming and 
outgoing cables (cable glands will be supplied by 
others). Where single core cables are to be used 
the bottom plate shall be non-magnetic. 

در داخل بايد  جهت مهار و نگه داشتن كابلها 6-1-13  
  .دشوتمهيدات لازم در نظر گرفته تابلو  محفظه

بالاتر كف تابلو  سانتيمتر از 40 هاي كابل  بايد نگهدارنده
 مناسبي ورودي هاي دباي تابلوبدنه قسمت پائين  در. باشد

اين ورودي ها پس از . شودجهت عبور كابل در نظر گرفته 
 براي كابل هاي .شوندآب بندي   بايدبل هاكاكامل نصب 

گلند ( ورودي و خروجي از گلند كابل استفاده مي شود
 در . )ط ديگر فروشندگان تأمين خواهد شد توسها كابل

 بايد  گلندصفحهرشته  تكصورت استفاده از كابل هاي 
  .غيرمغناطيسي باشد

6.1.14 Cables armor and lead cover will be 
removed inside the enclosure, and will be earthed 
by a suitable size flexible earthing wire soldered 
and clamped to the cable armor and connected to 
the switchgear earthing busbar. 

ا   جدبدنه در داخل  كابل هاو پوشش سربيزره  6-1-14  
با سطح مقطع  قابل انعطاف  سيم هاي زمين توسط وهشد

 .د شدنوصل خواهتابلو  شينه زمينبه  مناسب

6.1.15 Lifting lugs shall be provided on 
enclosure/s for ease of handling. 

نصب  بدنه  بر رويد باي حمل و نقل يهاحلقه  6-1-15  
  .شود
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6.1.16 Foundation bolts and installation 
instructions shall be provided by the vendor. 

 و  نصب تابلو بر روي فونداسيونپيچ و مهره هاي 6-1-16  
  .شود ارائه توسط فروشنده  تابلو، بايددستورالعمل هاي نصب

6.2 Busbars 

6.2.1 Unless otherwise indicated in single line 
diagram/s the switchgear shall be equipped with a 
single busbar system. Busbars shall be 
manufactured from hard drawn, high conductivity 
copper and shall comply with IEC 60439-2. 

   شينه ها6-2  
 نحو مگر آنكه به ،بايد سيستم تك شينه باشد تابلو 6-2-1

 جنس. باشدخطي نشان داده شده تك در نقشه مدار  ديگر
ه و با قابليت  از فلز مس سخت كشيده شدبايدشينه ها 

 ساخته IEC 60439-2اساس استاندارد  هدايت بالا و بر
  .دنشو

6.2.2 Busbars shall be designed for the full rated 
current at the maximum ambient temperature 
specified without exceeding their temperature rise 
limits. Design of the busbars shall be such that 
future extension of the switchgear to either side 
will be possible.  

در بالاترين درجه نامي  جريان براي بايدشينه ها  6-2-2  
جه حرارت از مقدار تعيين  بدون افزايش دروحرارت محيط 

  طوري باشد كهبايدطراحي شينه ها  .شوند طراحي ده،ش
  .باشد پذير تابلو امكان طرف  دودر آينده درتوسعه تابلو 

6.2.3 Power and neutral busbars shall be fully 
insulated with flame retardant non-hygroscopic 
insulation material and shall be color coded. 
Suitable insulation shall be provided for the 
bolted joints. The insulation of busbar joints and 
connections shall be removable for inspection 
purposes. Busbar joints and connections shall be 
corrosion protected and secured to prevent 
loosening. In cases where requested by the 
purchaser and indicated in data sheet the busbar 
joints shall be silver plated. 

عايق   بادبايزمين نول  وقدرت شينه هاي  6-2-3  
با رنگ  و داده شدهپوشش  كندكننده آتش و ضد رطوب
 به محل  مربوطعايق. اشندكدبندي و مشخص شده ب

احتمالي قابل برداشتن جهت بازرسي بايد  ت شينه هااتصالا
  به نحويو بوده  ضد زنگبايداتصالات شينه ها . باشند

 در. ن آنها جلوگيري شود كه از شل شدمحكم شده باشند
 داده در مشخص كردن آنو صورت درخواست متقاضي 

 با فلز نقره پوشش و آبكاري بايد  اتصالات شينه ها  ها،برگ
  .شده باشند

6.2.4 Unless otherwise indicated in data sheet the 
color or the color coding of the busbars insulation 
shall be red, yellow and blue for phase busbars 
and black for neutral busbar, from top to bottom 
and from left to right when facing the front of the 
switchgear. 

 نشان داده شده چيز ديگري  برگ دادهبه جز آنكه در 6-2-4  
 بايدكدبندي رنگي پوشش عايقي شينه ها  يا، رنگ باشد
ي شينه فازها و رنگ مشكي براشينه  آبي جهت ، زرد وقرمز
 مقابل ترتيب رنگ بندي چنانچه در ،.در نظر گرفته شود نول

، ين و از چپ به راستاز بالا به پاي تابلو قرار گرفته باشيم
  .است

6.2.5 The main horizontal busbars shall be of the 
same cross sectional area throughout the length of 
the switchgear. The cross section and the 
continuous ampere rating of the main horizontal 
busbars shall be indicated in data sheet/s. 

 از نظر سطح مقطع در دباي اصلي  افقيشينه هاي 6-2-5  
سطح مقطع و ظرفيت . ان باشد يكستابلو طول سرتاسر
  برگ داده دربايد اصلي قي افدائمي شينه هايجريان 
  . شودمشخص

6.2.6 The vertical busbars shall be of the same 
cross sectional area throughout their length and 
their current rating shall be equal to the sum of 
the maximum full load ratings of the outgoing 
units connected to that busbar considering the 
future units which could be installed in empty 
compartments. 

 از نظر سطح مقطع در بايد اصلي  عموديشينه هاي 6-2-6  
با  بايد آن  نامي جريانيكسان بوده و شينه  سرتاسر طول

 همان بهكه  ييها خروجي نامي حداكثر مجموع ظرفيت بار
محفظه  كه در آينده در تجهيزاتي ربا بعلاوه  استوصل شينه
  .باشد  مساوي،خالي نصب خواهند شد هاي

6.2.7 The horizontal and vertical busbars shall be 
capable of withstanding, without damage, the 

 قابليت تحمل نيروي بايدهاي افقي و عمودي  شينه  6-2-7  
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magnetic forces and the thermal effects created 
by the maximum specified short circuit current 
for at least one second. The busbars short circuit 
withstands current shall be indicated in data sheet 
and shall not be less than 50kA rms symmetrical. 

ال اتصناشي از حداكثر جريان  آثار حرارتيمغناطيسي و 
 .را داشته باشندبراي حداقل يك ثانيه  كوتاه تعيين شده

برگ داده  در دبايتحمل اتصال كوتاه شينه ها جريان قابل 
  .كمتر باشد متقارن موثر  كيلو آمپر50 از دبايد و نشوارائه 

6.2.8 Main horizontal busbars shall be in separate 
compartment. The vertical busbars shall also be in 
separate compartment and can be installed behind 
functional units of each vertical section. The 
vertical busbars shall be arranged such that 
accidental finger contact with live parts shall be 
impossible when the breaker/s or starter modules 
are withdrawn. 

محفظه  در داخل بايداصلي افقي شينه هاي  6-2-8  
بايد در شينه هاي عمودي نيز . باشندقرار داشته جداگانه 
 در پشت توانند  و مي باشندجداگانهمحفظه داخل 
 .نصب شونداز استارترها  هاي فعال هر ستون قسمت
 باشند كه در حالتقرار گرفته  طوري بايدهاي عمودي  شينه

 تماس غير مترقبه انگشت ها  كليد اآوردن استارتر و يبيرون 
  .غيرممكن باشدبا قسمت هاي برق دار 

6.2.9 Where bus section (tie) breaker/s are 
specified, they shall be so arranged that one 
complete section of busbars and associated 
connections can be made dead and safe to work 
on, while the adjoining section of busbars is still 
alive. 

 موجود شينه هاقدرت رابط ي كه كليد در جاهاي 6-2-9  
باشند كه يك قسمت به گونه اي  دبايآرايش شينه ها  ،است

انجام كامل شينه و متعلقات و اتصالات آن را بتوان جهت 
در حالي كه  و ايمن نمود كارهاي تعميراتي از مدار خارج

  .باشد سمت ديگر شينه برق دار و در حال كار ميق
6.2.10 The neutral busbar shall extend the entire 
length of the switchgear and shall be insulated 
from the earth potential. The neutral bus shall 
extend into each incomer compartment. Means of 
disconnection (e.g. a bolted link) shall be 
provided to isolate the neutral bus from the 
neutral source for testing purposes. The current 
rating of the neutral busbar shall be at least 50% 
of the phase busbars. 

 زمين سيستم  از تابلو در تمام طول بايد نولشينه   6-2-10  
 ورودي ها بايد وارد محفظه همه نولشينه . ه باشدعايق شد

يك اتصال پيچ و مهره : براي مثال (وسيله جدا كردن. شود
  جهت مصارف از منبع تغذيه نول جداسازي شينهبراي )اي

 بايد نول شينه  ناميظرفيت جريان. دشو تعبيه بايد يآزمايش
  . باشدهاشينه فاز نصف جريان ناميحداقل 

6.2.11 A separate earth busbar, rated for the 
maximum available earth fault current for one 
second, shall run the entire length of the 
switchgear. Sufficient connection points with 
adequate terminating facilities shall be provided 
for terminating the cables screen and/or armors. 
The earth busbar shall be equipped with suitable 
connectors or bolts to be connected to earth 
copper conductors at each end.  

The size of earth copper conductors which are 
generally 70mm2 or greater will be shown on 
single line diagram/s. 

زمين با ظرفيت حداكثر جريان  جداگانه شينه يك 11 -6-2  
 در تمام طول مسير بايد زمين براي يك ثانيه  كوتاهاتصال
محل هاي اتصال به تعداد كافي با .  باشد ادامه داشتهتابلو

 كابل ها زره يا /و  شيلد  جهت اتصال مناسبترمينال هاي
پيچ و  اتصالات مناسب يا ابايد بشينه زمين . شود  فراهمدباي

مجهز باشد تا بتوان اين شينه را از دو انتهاي تابلو به مهره 
  .هادي زمين وصل كرد

يمتر مربع و ميل 70 معمولاً سيم مسي زمين كه سطح مقطع
  . خواهد شددر نقشه تك خطي نشان داده است يا بيشتر

6.3 Wiring, Terminals and Markings 

6.3.1 All internal wiring shall be continuous from 
terminal to terminal with no splicing. 

   و علامت گذاري، ترمينال ها سيم كشي 6-3  
  ترمينال به ترمينالي تمام سيم كشي هاي داخلي از  6-3-1

  . باشدبين راهي و بدون اتصال پيوسته بايدديگر 
6.3.2 Wiring shall be stranded copper conductor 
with flame retardant PVC insulation. Minimum 

conductor sizes shall be 2.5 mm2 for control and 

 با پوشش پي رشته اي مسي از سيم بايدسيم كشي 6-3-2  
 سيم براي سطح مقطع حداقل.  باشدسوزكند وي سي 

ي سيم  ميليمتر مربع و برا5/2  بايدكنترل و حفاظت
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protection, and 1.5 mm2 for signal wiring. باشد  ميليمتر مربع5/1 ،سيگنال.  

6.3.3 Where wiring is run through a metal sheet 
or barrier, bushing or other mechanical protection 
shall be provided. 

 انعي كه سيم كشي از صفحه فلزي و يا مدر جاي 6-3-3  
 يا وسيله حفاظت مكانيكي ديگري غلافشود،  مي عبور داده

  . در نظر گرفتبايدرا 
6.3.4 All internal power wiring shall be suitable 
for the largest continuous current rating of the 
functional unit and the short circuit current as 
limited by fuses or circuit breakers. 

  ترينه بيش ببايدتمام سيم كشي هاي داخلي تابلو  6-3-4  
اتصال كوتاه مداوم وسايل مربوطه و همچنين جريان جريان 

  مناسبمي شود فيوز و يا قطع كننده محدود به وسيلهكه 
  .دنباش

6.3.5 The sizes of earth wires shall be according 
to the recommendations of IEC 60439-1. 

 اساس  بربايدسيم هاي زمين  سطح مقطع 6-3-5  
  . باشدIEC 60439-1 استاندارد يها توصيه

6.3.6 Where applicable, flexible wires shall be 
used for connection of door mounted equipment 
to the cubicle mounted equipment. Such wiring 
shall be wrapped with flexible PVC coil or 
installed in flexible conduit and shall be firmly 
clamped at both ends to prevent movement at 
terminations. 

شوند و   كه روي درب تابلو نصب ميبراي تجهيزاتي 6-3-6  
  قابل انعطافاز سيم هاي بايد به داخل تابلو ارتباط دارند 

پي وي  به وسيله نوار بايدها  اين نوع سيم كشي .استفاده شود
پي وي سي قرار  الكاندر  يا  وقابل انعطاف پوشش شودسي 
 لمپپو   محكمر دسته سيم كشي بايد طوري س  دو.گيرند
   آن ها در محل ترمينال هامورد كه از حركت بي شود

  .دگردجلوگيري 
6.3.7 Covers and/or doors with electrical 
apparatus attached to them shall be connected to 
the switchgear frame via bonding conductors. 

  روي آن شدهنصبوسايل  درپوش و يا درب تابلو و 6-3-7  
  . وصل شوندشاسي تابلو به وسيله سيم هادي رابط به بايد

6.3.8 All wiring shall be numbered on each end 
with permanently embossed wire markers of the 
heat shrinkable type or slip-on ferrules. Wire 
numbers shall match the manufacturer’s 
interconnection drawings. 

 شمارهسر سيم  بايد در دوتمام سيم كشي هــا   6-3-8  
روي سيم حك شده و كه   دائمي شده و با شماره هايگذاري

يــا شماره هاي پلاستيكي روي كابل به صورت غلاف سوار 
شماره بندي نقشه سازنده  با بايد سيم ها شماره. شده باشند

  .مطابقت داشته باشد
6.3.9 All wires shall have cable lugs and shall be 
terminated in clamp type terminals such that direct 
contacts between screw, bolt or nut and cable lugs 
are avoided. For current transformers secondary 
wiring ring type cable lugs shall be used. 

متصل  ترمينالهابه  كابلشو توسط بايدتمام سيم ها  6-3-9  
 از . گرددپرهيز و بدون كابلشواز اتصال مستقيم شوند و 

 هافورماتورسيم ثانويه ترانسبايد براي  كابلشوي حلقه اي
  .جريان استفاده شود

6.3.10 The terminals shall be identified by 
suitable permanent numbers in accordance with 
the relevant wiring diagrams. Terminal marking 
shall comply with IEC 60445. 

با اساس نقشه هاي مدار مربوطه  بر  بايدترمينالها 6-3-10  
كشي شده باشند، علامتگذاري  شماره هاي دائمي و ثابت سيم

  . باشدIEC 60445ندارد اساس استا  بربايدترمينالها 

6.3.11 Not more than two wires shall be 
connected to any one terminal. Links shall be 
provided where more connections are required at 
one point. 

 وصل بايدبيشتر از دو سيم نبه هريك از ترمينالها  6-3-11  
  رابط ازبايدقطه جهت اتصال سيم بيشتر در يك ن. دنشو

  .استفاده شود

6.3.12 Wiring in various circuit breakers, starter 
and feeder cubicles performing the same common 
function shall bear the same wire and terminal 
numbers. 

 قدرت،هاي كليد  شماره سيم و  ترمينال در انواع 6-3-12  
بايد ، عملكرد مشتركي دارند كه ي تابلو فيدرهاوراه انداز 
  .دنيكي باش
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6.3.13 The control terminal blocks shall include 
10% spare terminals. 

هر  كنترل براي ترمينال اضافي  درصد ترمينال10 6-3-13  
  .در نظر گرفته شود بايد تابلو

6.3.14 Nameplates shall comply with IEC 60439-
1 and information on the nameplates shall be 
approved by company representative. Nameplates 
shall be made of durable corrosion resistant 
material.  

The nameplates shall at least contain the 
following information: manufacturer’s name and 
trade mark, type designation or serial number, 
applicable rated values and number of relevant 
standard. 

 اساس استاندارد  بربايد دستگاهها مشخصاتپلاك  6-3-14  
IEC 60439-1 بايد دستگاه پلاك بوده و اطلاعات روي 

 از جنس بايد پلاك مزبور. يد شودي شركت تأ نمايندهتوسط
  .باشد در مقابل خوردگي مقاوم سخت و

نام  : شامل اطلاعات زير باشدبايد دستگاه حداقل پلاك
شماره سريال آن، ظرفيت يا   و علامت تجاري آن، نوعسازنده

 . مربوطهنامي دستگاه و شماره استاندارد

6.3.15 Labels on withdrawable units shall be 
duplicated on the withdrawable part and the fixed 
part. 

 قسمت هر دو در بايد كشودار واحدهايبرچسب  6-3-15  
  .دنتابلو نصب شده باش ييثابت و كشو

6.3.16 When operation of certain items of the 
switchgear needs sequential actions such as the 
release of interlocking features, instruction plates 
shall be provided near the point of operation. 

احتياج به  تابلووقتي عمليات قسمتهاي مختلف  6-3-16  
  سيستمد، به طور مثال آزاد نمودن ترتيبي دارناقدامات

 در محل عمليات لوح دستورالعمل نصب شده بايد، اينترلاك
 .باشد

6.4 Safety Considerations and Interlocks 

6.4.1 The low voltage switchgear and controlgear 
shall offer a maximum degree of safety under all 
normal operating and fault conditions. It must be 
impossible to unwillingly, without the use of 
tools, touch live parts of the switchgear or to 
perform operations that may lead to arcing faults. 

  اينترلاك ها ملاحظات ايمني و  6-4  
 حداكثر بايد ضعيف تابلو هاي قدرت و فرمان فشار 6-4-1
عملياتي  عادي عادي و غيرتمام شرايط  را تحت جه ايمنيدر

 ابزار بدون استفاده از وناخواسته  دسترسي. را دارا باشد
جرقه  به از تابلو كه مي تواند منجري ئقسمتهابه  مخصوص

  .، امكان پذير نباشدشود
6.4.2 The switchgear assembly shall be suitable 
for continuous operation at full load for at least 
20,000 hrs without maintenance. 

بيست هزار   بتواند حداقلبايد قدرتمجموعه تابلوي  6-4-2  
را  بدون تعميرات  بار كامل و عمليات دائميدرساعت كاركرد 

  . باشد داشته
6.4.3 Circuit breakers and feeder units shall be 
provided with required safety interlocks in 
accordance with the functions of such equipment 
in the overall electrical system and shall conform 
to the requirements of IEC publication 60439. 
Interlocks shall be mechanical in nature. 

 نترلاكيا به مجهز بايد و فيدرها كليدهاي قدرت 6-4-3  
هاي  سيستم تجهيزات مربوطه در  عملكردبراي مناي

.  باشدIEC 60439 استاندارد مطابق الزامات الكتريكي
.           از نوع مكانيكي باشدبايد هاي مزبور نترلاكياسيستم 

6.4.4 Motor starter units shall be equipped with 
necessary interlocks such that it will not be 
possible to open the doors or covers of starter 
compartments when the isolating switch is in the 
ON position. The isolating device shall only be 
operable when the door or cover is fully closed 
and/or the with drawable unit is in the fully 
inserted position. 

 نترلاكيا طوري به سيستم بايد راه انداز موتورها 6-4-4 
 در درپوش راه اندازها و  نمودن درب مجهز باشند كه باز

ممكن   غير،است موقعي كه كليد جداكننده روي حالت روش
ها و  فقط در مواردي كه درببايد جداكننده  كليد. باشد
 بسته بوده و دستگاه كشوئي نيز كاملا راه اندازبدنه پوش در
 .املاً در جاي خود قرار دارد  عمل كندك

6.4.5 The reversing and two speed motor starters 
shall be equipped with suitable mechanical 

 راستگرد  و يا چپگردسرعته  دوهاي موتورراه انداز6-4-5  
بايد مجهز به  در مدار كنترل الكتريكي نترلاكيا علاوه بر
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interlocks, in addition to the electrical interlocks 
in the control circuitries. 

  . باشدهم مكانيكينترلاك يا

6.4.6 All interlocks that prevent potentially 
dangerous mal operations must be constructed 
such that they can not be easily defeated. If any 
mechanical interlock is capable of being defeated 
without the use of tools, provision shall be made 
for padlocking. The requirements for interlocks 
and/or padlocking shall be approved by company 
representative. 

 خطايكه جهت جلوگيري از  هائي اينترلاك كليه 6-4-6  
 بايد طوري ساخته  گرفته شده انددر نظر  خطرناكيعمليات

نترلاك اي  چنانچه. تغيير نكند ساختار آن به آسانيد كه نشو
 از قفل بايد، بردن ابزار امكان تغيير دارد كاربه بدون مكانيكي
مشخصات  . استفاده نمود)كليد و مكانيزم قفل(دستي

اينترلاك ها يا قطعاتي كه براي حفاظت قفل و كليد استفاده 
  .يد نماينده شركت برسديتأ به يدبا  شوند

6.4.7 When a with drawable unit has been 
removed from the switchgear assembly, the live 
parts inside the fixed compartments shall be 
protected against touch. 

 جدا شده باشد، تابلو كشوئي از قسمت وقتي 6-4-7  
 در جهت بايد تابلو ل بدنهت در داخهاي برق دار ثاب قسمت

  .حفاظت شده باشد، جلوگيري از تماس

6.4.8 Arc-barriers shall be arranged such that the 
propagation of a possible arc is hindered from one 
vertical section of the switchgear to another 
vertical section and also from one compartment to 
another compartment of each vertical section. 

 داده شود به گونه اي قرار بايد موانع انتشار جرقه  6-4-8  
 به تابلوجرقه از يك قسمت عمودي احتمالي  انتشار  ازكه

 ديگرمحفظه به  محفظه از يك  نيزقسمت عمودي ديگر و
  .جلوگيري نمايدبدنه 

6.4.9 Temperature rise of current-carrying parts 
shall be limited to the values stipulated in IEC 
60947 and derated in accordance with 
environmental conditions specified in data sheet. 

 بـه بايد جريان برق حاملي  قسمتهايدمايزايش فا 6-4-9  
 و  است شدهگفته IEC 60947  اندازه اي كــه در استاندارد

اعلام خواهد شد محدود  برگ  داده كه دريشرايط محيط
  .شود

6.4.10 The complete switchgear assembly shall be 
capable to withstand the thermal and dynamic 
stresses resulting from short circuit currents. The 
supplier shall state the short circuit withstand 
current of the assembly namely busbars, breakers, 
starters etc. at quotation stage. 

 از ديناميكي ناشي حرارتي و بايد تنش هاي تابلو 6-4-10  
در زمان  بايد سازنده. دكن تحمل راجريان اتصال كوتاه 

  تابلو ازءجزاادر تمام   جريان اتصال كوتاهتحمل پيشنهاد،
   .اعلام نمايدا  و غيره ركليد ها، راه اندازها ها،  شينهقبيل

6.4.11 All the metallic non-current carrying parts 
of the switchgear including the main structure 
shall be bonded together and connected to the 
earth busbar. Doors shall be bonded to the main 
structure by means of flexible copper connections.

 كه شامل تابلوقسمتهاي فلزي بدون جريان برق در  6-4-11  
. م و به شينه زمين وصل شوند ه بهبايدباشد  بدنه نيز مي

قابل انعطاف به بدنه  به بدنه اصلي با سيم مسي بايدها  درب
  . وصل شونداصلي

7. MAJOR COMPONENTS 

7.1 Circuit Breakers 

7.1.1 In the low voltage switchgear, circuit 
breakers shall be used for incomer/s to the 
switchgear and also for bus coupler/s. Some of 
the loads may also be fed through circuit breakers 
which shall be shown in the single line diagram/s. 

  تابلو قسمتهاي اصلي -7  
  قدرتقطع   7-1
اتصال بين  ها و  وروديبراي، تابلوي فشار ضعيفدر  7-1-1

 بعضي از بارها. دكر استفاده قدرتقطع كليد  از بايددو شينه 
 كه درتغذيه شود  قطع كننده كليد ممكن است از طريق نيز

  .مي شود نقشه تك خطي نشان داده

7.1.2 Circuit-breakers used as incomers and bus 
tie breaker shall be three/four pole with drawable 
air circuit breakers. Molded case circuit breakers 
(MCCB) shall not be used for such purpose. 

رابط اتصال دو شينه  ورودي ها و كليدهاي قدرت  7-1-2  
 ت قدر هايكليد  از.باشند پل  از نوع كليد سه و يا چهاربايد
 براي اين منظور دنباي  (Molded Case) كمپكتنوع

  .استفاده شود
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7.1.3 Circuit breakers shall conform to IEC 
publication 60947-2 in terms of rating, testing and 
performance, and shall be suitable for 
uninterrupted duty (utilization category B). 

 IEC 60947-2    استانـدارد بابايد قدرتكليدهاي  7-1-3  
 بدون كاركرد و جهت  عملكرد،ـشايرابطه با ظرفيت، آزم در

  . )Bبراساس طبقه بندي  (.وقفه مناسب باشد

7.1.4 Circuit-breakers used as feeders can be 
molded case type as per article 7.3 of this 
standard. 

رود، طبق  ميهت فيدرها بكار ج كهقدرت  كليدهاي 7-1-4  
 (Molded case) كمپكت دتوانن مي اين استاندارد 3-7بند 

  . باشند
7.1.5 The performance of circuit breakers as 
specified in IEC 60947-2 shall be verified when 
installed within the assembly for the exact 
configuration supplied. 

-IEC 60947 كليدهاي قدرت كه در استانـــدارد  7-1-5  

 آن  در و متعلقات نصب شدهتابلو كاملاً با بايد ، تعيين شده2
  .مطابقت داشته باشد

7.1.6 Rated currents of circuit breakers shall be 
selected conforming to IEC recommendations 
taking into account possible deratings as per site 
condition specified in data sheet. Incomer circuit 
breakers shall be sized to feed all the loads 
indicated in the single line diagram including the 
spare units and the future units which would be 
installed in empty compartments. 

اساس   بربايد نامي كليدهاي قدرتن ظرفيت جريا  7-1-6  
 انتخاب شوند كه با در نظر IEC استانداردهاي هايتوصيه 
 تصحيح،  برگ داده در شدهمحيطي درجشرايط گرفتن 

 كه طراحي شوند طوري بايد ورودي كليدهاي قدرت .گردد
 فيدرهاي بار  شاملتمام بار ارائه شده در نقشه تك خطي

هاي خالي نصب قسمته در  كه در آيند و فيدرهائيهرزو
  .را تامين نمايد خواهند شد

7.1.7 The short circuit capacity of circuit-breakers 
shall be appropriate to the specified system short 
circuit and power factor. The breaking and 
making short circuit capacities of circuit breakers 
as defined in IEC 60947-2 shall not be less than 
50 kA and 105 kA rms symmetrical respectively. 

 بــا بايد كليدهاي قدرتظرفيت اتصال كوتاه   7-1-7  
ـاه و ضريب قدرت تعيين شده متناسب ظرفيت اتصال كوت

 كه در استاندارد كليدهاي قدرتظرفيت قطع و وصل . باشد
IEC 60947-2كيلو50 از داره شده به ترتيب نباي اش به آن  

 كمتر ،متقارنمقدار موثر ولتاژ نامي آمپر   كيلو105آمپر و 
  .باشد

7.1.8 Circuit breakers shall be capable of 
interrupting the specified short circuit current 
without the aid of replaceable current limiters or 
fuses. 

 قادر به قطع جريان اتصال بايد يدهاي قدرتكل 7-1-8  
 از محدود كننده هاي جريان و يا فيوزها استفاده كوتاه بدون

  .دنباش

7.1.9 The operating mechanism of air circuit 
breakers shall be stored energy spring operated 
type. The charging of the spring shall be by 
electric motor and also by manual means. The 
charged spring mechanism shall be capable of 
three circuit breaker operation viz. open, close, 
open.  

 از نوع بايد هوائي كليدهاي قدرتمكانيزم عملكرد   7-1-9  
 با موتور برقي و نيز بايدشارژ فنر . باشد شده فنر شارژانرژي 

 بايدمكانيزم فنري شارژ شده . ستي انجام شودبا وسيله د
  .را داشته باشد قطع وصل، ،قابليت سه عملكرد قطع

7.1.10 Each circuit breaker shall be equipped with 
anti-pumping devices to prevent pumping actions 
of the operating mechanism. 

 وصللوگيري  جمدار مجهز به بايدكليدهاي قدرت  7-1-10  
  .باشدمجدد ناخواسته 

7.1.11 Unless otherwise indicated in data sheet 
the voltage of the spring charging motor as well 
as the circuit breaker close and trip voltage shall 
be 110V dc. 110V dc will be supplied from the 
substations of dc power supply system. 230V ac 

 (Trip) تريپ ولتاژ شارژ فنر موتور و ولتاژ بستن و7-1-11  
، به جز مواردي  ولت مستقيم باشد110 بايد كليد قدرتمدار 

 مستقيم از  ولت110برق  .كه در داده برگ ارائه شده باشد،
 تامين فرعي برق مستقيم  كليد خانه منبع تغذيهسيستم
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can be utilized for the spring charging motor if 
approved by company representative. 

 برق يد كند ازينماينده شركت تأ  در صورتي كه.خواهد شد
ه توان استفاد مي  ولت متناوب جهت شارژ فنر موتور230
  .دنمو

7.1.12 Tripping of circuit breakers shall be by 
means of manual mechanical tripping device and 
dc shunt trip coil. Electrical and manual closing 
release shall be provided. Circuit breakers shall 
be suitable for remote control. The purchaser 
shall indicate the choice of local or remote control 
of circuit breakers in data sheet/s. 

 با مكانيزم قطع بايد كليد قدرت (Trip) پتري  7-1-12  
آزاد كننده . سيم پيچ موازي قطع باشد دستي و تريپكننده 

  به بايد كليدهاي قدرت. دشو تعبيه بايدبرقي و دستي فنر 
  بايد نحوهخريدار.  كنترل از راه دور مناسب باشندمنظور

  انتخاب برگ دادهكنترل از راه دور و يا كنترل محلي را در
  .دكن

7.1.13 The local manual trip facility shall be fitted 
with a guard to preclude inadvertent operation. 

 دستي ظ مناسب بر روي كليد كنترلبا نصب حفا 7-1-13  
  .ارادي جلوگيري شود  از عمليات غيربايدمحلي 

7.1.14 Facilities shall be provided for testing the 
circuit breaker closing and tripping mechanisms 
when the breaker is in TEST position. 

  بايداست يش در حالت آزماقدرتوقتي كه كليد  7-1-14  
مدار   تريپوسيله اي جهت آزمايش مكانيزم بسته شدن و

   .دشو تعبيه قدرتكليد 
7.1.15 There shall be three distinct positions for 
circuit breakers. The draw-out mechanism shall 
hold the circuit breaker rigidly in the three 
positions of CONNECTED, TEST and 
DISCONNECTED. The breaker disconnect 
device shall be interlocked with the breaker trip-
shaft to prevent withdrawal or insertion of the 
breaker from / into the cubicle with the breaker in 
the ON position. 

 سه حالت مشخص بايد كليدهاي قدرتبراي   7-1-15  
 كليد مدار بايد حالت كشوئيمكانيزم . وجود داشته باشد

 . وصل، آزمايش و قطع  نگه دارد دقيقا در سه حالت راقدرت
 قدرت كليد  وسيله قطع،باشد وصل در حالت كليد كه زماني

كشو به صورت اينترلاك باشد تا از  محور جابجائي بايد بــا
   .نمودن كليد جلوگيري نمايد ارج داخل و خ

7.1.16 If moving of the circuit breaker from or 
into the operating position requires undue effort 
by the operator, mechanical aids such as handle 
shall be provided as indicated in article 8.7. The 
circuit breaker shall be lockable in the TEST and 
DISCONNECTED positions.  

 جهت سهولت تغيير وضعيت كليد قدرت توسط  7-1-16  
 براساس بايد دستگيره مانند  كمكي مكانيكيادوات، اپراتور
 در  شدن قابليت قفلبايدكليد قدرت .تعبيه شود 7-8بند 

  . باشد را داشتهحالت آزمايش و قطع

7.1.17 Circuit breakers shall be equipped with 
shutters to cover the bus side and cable side  
disconnect contacts automatically, upon 
withdrawal of circuit breaker. Shutters shall be 
opened by the circuit breaker as it moves toward 
connected position, Shutters shall be colored red 
for busbar side and yellow for cable side. 

اتوماتيك  شاتربه مجهز  بايد ليد هاي قدرتك 7-1-17  
 در موقعي  هاشينه ها و كابل جهت پوشاندن محل اتصال به

 به كليد قدرت در موقعي كه بايد شاترها، باشد بيرون كشيده
 در بايد ها شاتر.  كند باز شوند  حركت ميحالت اتصال سمت

طرف شينه ها به رنگ قرمز ودر طرف كابلها به رنگ زرد 
  .دباشن

7.1.18 Circuit breaker control connections 
(secondary disconnects) shall be via fixed, self-
aligning disconnects, or via flexible cord type 
plug connection. Either system shall allow test-
operation of the circuit breaker in the test 
position. 

) اتصال ثانويه (كليد قدرت مدار كنترل تاتصالا  7-1-18  
 كابل  خود تنظيم محور و ياتوسط كنتاكت هاي متحرك بايد

 اجازه بايد  سيستمهر دو. گردد  برقرار انعطافقابل كنترل 
  .دبده را در حالت آزمايش كليد قدرتعمليات آزمايش 

7.1.19 In addition to auxiliary contacts required 
for circuit breaker operation, 2 N/O + 2 N/C 
similar contacts shall be provided, and wired to 

كليد عملكرد كه براي  هاي كمكيعلاوه بر كنتاكت7-1-19  
 عدد  و دو(N/O) عدد كنتاكت باز دوت،  لازم اسقدرت
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the terminal strip. If additional auxiliary contacts 
are required, it will be indicated in data sheet. 

 تعبيه و تا بايد كمكي مشابه كنتاكت (N/C) كنتاكت بسته
 اضافي  كمكياگر كنتاكت. كشي شده باشد  سيمترمينال سر

  .برگ نشان داده خواهد شدداده نيز لازم باشد در 
7.1.20 All low-voltage wiring to and from the 
circuit breaker shall be terminated on an easily 
accessible terminal strip within the breaker 
compartment with label numbering. Each 
terminal and each wire shall be clearly identified 
by the same symbols or numbers used in the 
circuit diagrams. 

 قدرت كليد  بهمتصل ضعيف فشار سيم كشي كليه 7-1-20  
 كليد در داخل محفظه كه دسترسي ترمينال قابل  بهبايد

  هر.گذاري شود شماره نصب شده متصل گرديده  قدرت
 به طور واضح و روشن با همان بايد  مربوطه و سيمترمينال
   .شود  كه در نقشه نشان داده شده است مشخصترتيبي

7.1.21 Circuit breakers of identical rating and 
control voltage shall be completely 
interchangeable. It shall not be possible to 
interchange breakers of different ratings. 

 مشابه كنترل ولتاژ  ظرفيت وكليد هاي قدرت با  7-1-21  
و   باشندداشته را يكديگر با  جايگزينيقابليت كاملاً بايد
 نداشته  جايگزينييتقابل متفاوت  با ظرفيتهاي قدرت كليد
  .دنباش

7.1.22 Circuit breakers shall have mechanical 
indicators to show their contact positions and 
spring charging status. They shall also be fitted 
with red and green indicating lights as per IEC 
60073 recommendations to show whether the 
breaker is in closed or open position. In addition a 
yellow indicating light shall be provided to show 
trip on fault condition. 

 نشان دهنده هاي مكانيكي بايد كليد هاي قدرت 7-1-22  
فنر  داشته باشند كه محل و موقعيت كنتاكت و حالت شارژ 

 چراغهاي نشان دهنده به بايدهمچنين . ندرا نشان ده
 IEC استاندارد  توصيه هايبراساس رنگهاي قرمز و سبز

ا در حالت بسته و يا باز  ها ركليد كه موقعيت بوده 60073
  به بايدبه علاوه  چراغ نشان دهنده زرد رنگ . دنشان ده

  .تعبيه شود ناشي از اشكالمدار  قطع نشان دادن منظور
7.1.23 When applicable, each circuit breaker shall 
be provided with a trip circuit supervision system 
complete with a white indicating lamp to indicate 
that the trip circuit and trip circuit supply are 
healthy. 

 داراي بايد امكان پذير باشد كليد قدرت گاههر 7-1-23  
 سفيدچراغ  به همراه يك  Tripتريپ نظارت بر مدار سيستم
  آن و مدار تغذيهTrip ن سلامتي مدار تريپ نشان دادجهت
  . باشد

7.1.24 The incomer circuit breaker/s shall be 
equipped with the required indicating instruments 
and protective relays as shown in single line 
diagram/s and/or data sheet. At least the 
followings shall be provided for each incomer 
circuit breaker. The relays function numbers are 
according to ANSI standard C37.2 (IEEE C37.2) 

 به ابزارهاي نشان بايد كليد هاي قدرت ورودي 7-1-24  
 در نقشه تك خطي و يا دهنده و رله هاي حفاظتي لازم كه

 هر يك از.  مجهز باشند برگ نشان داده شده است دادهدر
 زير هاي ويژگي حداقل داراي بايد اين قدرت هاي ورودي

 ANSI (IEEE C37.2)اساس استاندارد  رله ها بر. باشد

C37.2  شوندمينام گذاري :   
- Time and instantaneous over current relay. 
(50/51) 

- Time and instantaneous over current ground 
relay (50N/51N) 

- Ammeter with selector switch (or three 
Ammeters one for each phase) 

-   Voltmeter with phase selector switch 

  )51/50(آني و زمانيجريان اضافه   لهرِ -  
  
   )N51/N50(آني و زماني زمينجريان  اضافه ه رل -
  
، مجزا يا سه آمپرمتر (چند وضعيتيمپرمتر با كليه  آ-

 )فاز يك آمپرمتر  هربراي

   فازهاچند وضعيتيولت متر با كليد  -
7.1.25 The bus tie circuit breaker/s shall be 
equipped with protective relays and electrical 
interlocks as shown in single line diagram/s. 

 به رِله هاي بايد رابط شينه ها ليد قدرتك 7-1-25  
 كه در نقشه تك نترلاك الكتريكيي اسيستمحفاظتي و 

  .، مجهز باشدخطي نشان داده شده است
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7.1.26 Incomers and bus tie circuit breakers shall 
have integral facilities for earthing the power 
cables and busbars. 

 جهت بايد رابط شينه ها  ووروديقدرت  هايكليد 7-1-26  
  .زمين نمودن كابلهاي برق و شينه ها به وسائلي مجهز باشند

7.2 Motor Controllers 

7.2.1 The low voltage switchgear shall include 
with drawable motor starters installed in 
individual compartments. The numbers and sizes 
of motor starters will be indicated in the single 
line diagram/s and/or data sheet. 

   كنترل كننده هاي موتور 7-2  
 ييراه انداز كشو داراي بايدضعيف  تابلوي فشار 7-2-1

 بيرون كشيدن باشد كــه به طور جداگانه در موتورها قابل
 موتور زهاي راه انداتعداد و اندازه. شوند  نصب ميتابلومحفظه 

  .دوشبرگ نشان داده داده يا در در نقشه تك خطي و 

7.2.2 Unless otherwise indicated in single line 
diagram/s the motor starters for single speed, two 
speed and reversing motors shall be direct-on-line 
and shall be in accordance with the requirements 
of IEC 60947-4. 

 چپگردموتور تك سرعته، دو سرعته و راه اندازهاي  7-2-2  
و   راه اندازي گرديده(DOL)  به طور مستقيمبايد راستگرد
به  راه اندازي شود IEC 60947-4استاندارد  الزامات براساس

  جز مواردي كه در نقشه تك خطي نشان داده شده است،

7.2.3 Star delta or auto transformer reduced 
voltage motor starting may be employed, 
following the electrical system study. Such 
requirements will be shown on single line 
diagrams. 

 به موتور اساس مطالعات سيستم برق راه انداز بر 7-2-3  
اين  دد كهرگاستفاده ر اتورمو ترانسفاتو  ستاره مثلث ياصورت

  .دشخواهد  نقشه تك خطي نشان داده در تجهيزات

7.2.4 Motor starters installed in low voltage 

switchgear are intended to control 3 phase 400 

volt electrical loads and/or motors up to 150kW 

rating. Such starters can be used for controlling 

electrical heaters or lighting circuits. (The voltage 

of 150kW motors can be 400 volt or 6kv 

depending upon the availability of such voltages). 

 تابلوي فشارموتور نصب شده در  هايراه انداز 7-2-4  
 ولت و يا 400 فاز 3ريكي ضعيف جهت كنترل بار الكت

موتورهاي  ولتاژ (.وند طراحي مي شKW150 توان تا موتورها
KW150 ولت كه هر  كيلو6 ولت و يا 400توان از  را مي 

 هاي راه انداز اينهمچنين از). كدام موجود باشد استفاده كرد
 گرم كننده هاي برقي يا مدارهاي جهت كنترلتوان  مي رموتو

  .د استفاده كرنيزروشنايي 
7.2.5 Motor starters shall primarily consist of the 
following: 

 HRC fuses with isolator or molded case 
circuit breaker (MCCB) 

 Electrically operated air break contactor 

 Appropriate protective relays 

 Other protection and/or control devices 
and indicating instruments shown on the single 
line diagram/s and/or specified in this 
specification 

 در وحله اول شامل اقلام زير بايدموتور  هايراه انداز 7-2-5  
  :باشند
 با مدار (HRC)  اتصال كوتاه بالاقطعقدرت با   فيوز -

  كليد كمپكتايزوله يا 
  ي با عملكرد الكتريكي هوايور    كنتاكت-
  مناسبله هاي حفاظتي  ر  -
يا وسائل كنترولي و ابزارهاي /    حفاظت هاي ديگر و -

نشان دهنده كه در نقشه  تك خطي ديده شده و يا اين 
  .كه در اين استاندارد مشخص شده باشد

7.2.6 Fused isolators or disconnectors shall comply 
with IEC 60947-3 suitable for uninterrupted duty, 
utilization category AC 23. Isolators shall be 
operable from the front of the switchgear without 
opening a cover. The HRC fuse links shall be in 
accordance with IEC 60269-1. 

 بايد )قابل و غير قابل قطع زير بار(ها  فيوزكليد 7-2-6  
مناسب جهت وظايف بدون وقفه از  IEC 60947-3براساس 

 بدون تابلو بايد از جلو اكننده هاجد.  باشندAC 23طبقه 
با  فيوز.  عملياتي باشند قابلدن درب يا پوشش آنبازكر
اساس   بربايد (HRC) بالا تصال كوتاهت اا قطعقدرت

  . باشدIEC 60269-1استاندارد 
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7.2.7 Contactors shall be three pole magnetically 
operated air-break type rated for utilization 
category AC 3 according to IEC 60947-4. For 
motors in inching or reversing services contactors 
with utilization category AC 4 shall be used. 

غناطيسي و از  با عملكرد مپل 3 بايدكنتاكتورها  7-2-7  
 IEC براساس استاندارد AC 3 براي طبقه ينوع هواي

 يا سرويس Inchingاي موتورهاي بر.  باشد600947-4
  .دكر استفاده AC 4   از كنتاكتور  طبقه  بايدمعكوس

7.2.8 In addition to the load contacts and the 
auxiliary contacts required to operate the starter, 
at least one N/O and one N/C auxiliary contacts 
shall be provided for each contactor and shall be 
wired to the terminal block of the compartment. 

 كه كمكي و كنتاكت هاي اصليعلاوه بــر كنتاكت  7-2-8  
رود، حداقل يك كنتاكت باز  براي راه اندازي استارتر بكار مي

N/O و يك كنتاكت بسته N/C به عنوان كنتاكت هاي 
   بهبايدتعبيه شود و يك از كنتاكتورها   براي هربايد كمكي

  . سيم كشي شده باشد، بلوك محفظهترمينال
7.2.9 Control scheme of motor starters shall be as 
per the requirements, shown in control circuit 
schematic diagrams. 

 الزاماتي مطابق بايد راه اندازهاي موتور كنترل نقشه 7-2-9  
  . باشد،استن داده شده  نشاشماتيككه در نقشه 

7.2.10 The rated control voltage of contactors 
shall be single phase 230 volt ac supplied from 
one phase and neutral in each individual 
compartment, for each motor starter. The control 
circuit shall be protected by a suitably rated fuse. 
In case where the purchaser specifies other 
control voltages in the data sheet or in the single 
line diagram/s, necessary auxiliaries shall be 
provided in each motor starter for such purpose. 

 ولت متناوب 230 تك فاز  بايد كنتاكتورناميولتاژ  7-2-10  
 تغذيه راه انداز در هر محفظه براي هر نوليك فاز و ز كه ا
 با يك فيوز مناسب محافظت بايدكنترل  مدار.  باشدشود، مي

 ديگري را در  كنترلولتاژ   كه خريدار،يدر حالت. اشدشده ب
 تجهيزات بايد،  يا نقشه تك خطي اعلام كند برگ وداده

  اينايبرموتور  راه انداز هاي لازم براي هر يك از كمكي
  .گرددمنظور تهيه 

7.2.11 Where the length of the control cable is 
more than 1000 meters as indicated on drawings, 
the control voltage shall be 110V dc instead of 
230V ac. For control cable lengths of 500 to 1000 
meters, the capacitive current of control cables 
shall be checked to make sure that the capacitive 
current is less than the holding current of the 
relevant contactor; otherwise 110V dc shall be 
selected as control voltage. Where 110V dc 
control voltage is adapted, suitably sized control 
transformer and rectifier shall be included in each 
starter compartment or by battery charger as 
indicated in data sheet. The contactor for this 
purpose shall be operated by 230V ac through 
110V dc interposing relays. 110V dc contactor is 
also acceptable for this application. 

 متر 1000ي كه طول كابل كنترل بيش از در جاي 7-2-11  
 ولت 110 بايددر نقشه مشخص شده باشد، ولتاژ كنترل مدار 

براي كابل كنترل .  ولت متناوب باشد230مستقيم به جاي 
 بايد متر جريان خازني كابل كنترل 1000 تا 500به طول 

يان خازني كابل بررسي گردد و اطمينان حاصل شود كه جر
كنترل از جريان نگهدارنده كنتاكتور كمتر باشد در غير اين 

.  ولت مستقيم جهت ولتاژ كنترل انتخاب شود110صورت 
ه كنترل انتخاب شد  ولت مستقيم جهت ولتاژ110جايي كه

 كنترل با اندازه مناسب و يكسو كننده فورماتور ترانس،باشد
 توسط دستگاه شارژ اي  در محفظه استارتربايد) ركتيفاير(

. دشو منظور ،باتري كه در داده برگ نشان داده مي شود
 ولت متناوب از طريق 230 بايد با اين منظور رايكنتاكتور ب

كنتاكتور . د ولت مستقيم عمل كنInterposing 110رِله 
 .باشد  ولت مستقيم نيز براي اين عملكرد مورد قبول مي110

 7.2.12 Motor starters shall include a change over 
Test/Normal selector switch for testing the 
operation of starters when isolated from the main 
circuit. In test position, the control circuit which 
is isolated from the main circuit shall be 
connected to a male plug located within each 
starter unit. In this position the starter can be 
tested when control voltage is supplied to such 
male plug. 

چند وضعيتي  داراي كليد بايدموتور راه انداز هاي  7-2-12  
 براي راه اندازها آزمايش عملكرد جهت انتخاب حالت عادي و

در حالت . د باشندشون  اصلي ايزوله مي مدار اززماني كه
 مجزا مي باشد مدارآزمايش كه مدار كنترل از مدار اصلي 

 در اين حالت ولتاژ . متصل مي باشدرنكت وسكنترل نيز 
 را آزمايش  راه اندازتوان مي و  بودهوصل سوكت نرَكنترل به 

  .دكر
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7.2.13 Unless otherwise indicated on drawings, 
one 230V test voltage supply unit equipped with 
isolating device and appropriate fuse rated to 
supply the control circuit of the largest starter unit 
shall be provided on each busbar section. The test 
voltage supply unit shall be accommodated in a 
dedicated compartment and shall be connected to 
two pole sockets (at least two numbers) mounted 
on the compartment door. 

ت  كه در نقشه نشان داده شده اسموارديبه جز  7-2-13  
 وسايل  ولت آزمايشي مجهز به230يك منبع تغذيه ولتاژ 

ايزوله نمودن و فيوز مناسب جهت مدار كنترل بزرگترين 
منبع . در هر قسمت شينه ها تعبيه شود بايددستگاه استارتر 

 جاسازي شده بايد در محفظه مربوطتغذيه ولتاژ آزمايشي 
كه در روي ) حداقل دو عدد(قطبيكت دو بايد به ساباشد و 

  .درب محفظه نصب شده باشد، وصل شود
7.2.14 Flexible cords with matching plugs and 
socket shall be supplied for connecting test 
voltage to the male plugs in each starter unit as 
specified in paragraph 7.2.12. The flexible cords 
shall be of sufficient length to connect the test 
voltage to all starter units on each section of the 
switchgear for testing purposes. 

 مناسب ت و پلاك با سوك(Flexible)شو  مكابل خ 7-2-14  
 در داخل دستگاه استارتر كه  به ولتاژ آزمايشي دو شاخه نربايد

بايد طول شو   كابل خم.گفته شد وصل شود 12-2-7 ددر بن
هاي    به همه دستگاه را ولتاژ آزمايشي تاكافي داشته باشد

گير به منظور آزمايش وصل   سويچاستارتر كه در هر قسمت از
  .ه برسانددش

7.2.15 Motor starters shall be equipped with 
start/stop local control stations according to the 
requirements of article 8.1 of this specification.  

 محلي داراي كليد كنترل دباي   موتورراه اندازهاي 7-2-15  
استاندارد   اين 1-8مات بند  براساس الزاخاموش/ روشن 

  . باشد
7.2.16 Stay-put type stop/reset push-button 
accessible from outside of the starter 
compartment shall be provided on the front of all 
motor starters. Unless otherwise indicated in 
single line diagram/s no start push button is 
required on the starter compartment. (Except for 
testing as per paragraph 7.2.12.) 

 از بيرون كه ريست ماندگار/ خاموش فشاري دگمه 7-2-16  
 در قسمت جلو تمام بايد دسترسي باشد راه انداز قابلمحفظه 

تك  به جز مواردي كه در نقشه ر نصب شود موتوراه اندازهاي
راه انداز  در محفظه د روشنخطي نشان داده شده است كلي

 ).12-2-7  بند آزمايش درشرايطبه جز (  نيست نياز

7.2.17 Each starter module shall be equipped with 
the following indicating lights installed on the 
door of the starter compartment.  

 

-Red to show the ON condition, 

- green to show OFF condition  

-yellow to show FAULT condition. 

 نشانهاي   به چراغبايد  راه اندازدستگاه هر  7-2-17  
كه در روي درب تابلو راه انداز نصب مي شود ، زير دهنده

  :دمجهز شده باش
  (On)   چراغ قرمز جهت موقعيت روشن -
  (Off)   چراغ سبز جهت موقعيت خاموش -
 (Fault) عيب عيت   چراغ زرد جهت موق-

7.2.18 For motor starters up to 30Kw, thermal 
overload relays with direct heating element shall 
be provided. In addition to such overload 
protection, suitable single phasing protection shall 
also be included so that the contactor shall trip 
whenever a single phasing condition develops. 
The thermal overload relays shall be three-phase, 
ambient temperature compensated and adjustable 
type. Uniform trip- characteristics shall be 
obtained between 0oC and 50oC. Adjustment 
range of thermal relays shall be calibrated directly 
in ampere. Reset shall be via a door-mounted 
push-button. 

 رلِه بايد كيلووات 30 موتور تا راه اندازهايبراي  7-2-18  
, علاوه بر اين رله.  شود لحاظاضافه بار حرارتي مستقيم

كه  داشته باشد بطوري بايد فاز نيز قطع يكحفاظت 
 . انجام دهدTripعمل  تواند بهتك فاز  يط كنتاكتور در شرا

 با تطبيق  سه فاز و قابلرِله حفاظتي اضافه بار حرارتي بايد
اساس   رله حرارتي برTrip همشخص.  باشددرجه حرارت محيط

 ميزان. باشد سانتيگراد درجه 50 صفر درجه تا درجه حرارت
.  آمپر كاليبره شودبر مبنايمستقيماً  تنظيم رِله حرارتي

  .مي شودروي درب نصب  دگمه ريست

7.2.19 For motor starters 30Kw and above current 
،  بالاتروات و  كيلو30 هاي موتورراه انداز براي 7-2-19  
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transformer operated overload relays shall be 
used. For such motors instantaneous earth fault 
protection relay supplied from a core balance 
current transformer shall also be provided. Earth 
fault relays shall be set to trip the contactors at 
10% of the full load motor current. In addition to 
overload and earth fault protection relays, single 
phasing protection relay shall also be included. 

 بكار بايد عمل ميكند  بارهر جريان كه با رلِه اضافاتورموترانسف
 اتصال بــه آنيبراي اين موتورها رِله حفاظتي . برده شود

  اي  دروازهر جريان از نوع بالانسماتوروترانسفزمين كـــه از 
(Core Balance)  رِله اتصال زمين .  استفاده شودبايدباشد

بار كامل جريان موتور تنظيم   جريانه درصد جهت دبايد
 رِله حفاظتي تك فاز نيز.  دهدTripد كه كنتاكتور را شو

 بايدو اتصال زمين، بار  هعلاوه بر رِله هاي حفاظتي اضاف
 .دشو لحاظ

7.2.20 Motor starters shall also include other 
protective or control relays stipulated by the 
process requirement and indicated in the single 
line diagram/s.  

رِله هاي  شامل ساير بايد موتور راه اندازهاي 7-2-20  
 بوده  فرآينديطبق الزامات  بر رِله هاي كنترل كهياحفاظتي 

   .نشان داده شده است، باشند نقشه تك خطي و در

7.2.21 Relays shall be according to article 8.3 of 
this specification. Microprocessor type motor 
protection relays are acceptable. 

.  اين استاندارد باشند3-8 براساس بند بايدله ها ر 7-2-21  
رِله هاي حفاظتي موتور از نوع ميكروپروسسور نيز مورد قبول 

  .باشد مي

7.2.22 All motor starters of 4kW and above shall 
be provided with one ammeter installed on the 
starter front panel. This ammeter shall be fed 
from a current transformer installed on the middle 
phase. Such starters shall also be fitted with a 1 
Ampere secondary current transformer for remote 
indication of motor current. The ammeter fed 
from this current transformer will be installed in 
the relevant local motor control station. 

 بايد بالاتروات و   كيلو4 هاي موتوركليه راه انداز 7-2-22  
 نصب شده باشد  راه اندازتوسط يك آمپرمتر كه در جلو تابلو

ر جريان كه در اتورمو ترانسف بهبايدمپرمتر اين آ. مجهز باشند
اين  همچنين. است متصل مي گرددفاز وسطي نصب شده 

 آمپر يكجريان ثانويه ترانسفورماتور مجهز به  بايدراه اندازها 
. باشد دور  راهاز نشان دادن جريان موتور منظور  بهجريان 

  متصل شده استر جرياناتورمو اين ترانسفبه آمپرمتري كه
  . نصب خواهد شده موتور مربوط محليايستگاه كنترل در

7.2.23 For motors less than 4 kW no ammeter is 
required on the starter panel, however, ammeter 
shall be provided on the local control stations 
when such motors are not visible from starting 
position. 

 راه در تابلوي ،وات  كيلو4براي موتورهاي كمتر از  7-2-23  
  وقتي كه اين موتورهااما ، نيست آمپرمترنصب انداز، نياز به

 ايستگاه كنترلدر   محل روشن نمودن قابل رويت نباشددر
   . بايد آمپرمتر وجود داشته باشدموتور محلي

7.2.24 Starter modules of identical rating and 
control scheme shall be fully interchangeable. 
Units which are mechanically identical but 
electrically different shall not be interchangeable 
e.g. it shall not be possible to install a motor 
starter unit into a space for a feeder unit of the 
same size. 

 كنترل مدار ظرفيت و  كه هاي راه اندازماژول 7-2-24  
. يگزيني را داشته باشند قابليت جابايد دارند مشابه و يكسان

 و از نظر الكتريكي  هم مشابه كه از نظر مكانيكيماژول هايي
به . قابليت جايگزيني را داشته باشندنبايد  ، باشندمختلف

 قرار گرفتن راه انداز موتور در محفظه فيدر همطور مثال 
  . باشدپذير امكان اندازه خودش نبايد

7.2.25 Spare motor starters shall be provided as 
indicated in single diagram/s. empty 
compartments shall also be foreseen for future 
use as specified in paragraph 6.1.8. 

قشه كه در نطور همان موتور راه انداز هاي يدكي  7-2-25  
محفظه خالي .  شود تجهيزبايدشود  تك خطي نشان داده مي

 اعلام شده 8-1-6 بندجهت موارد استفاده در آينده كه در 
  .در نظر گرفته شود
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7.3 Outgoing Feeders 

7.3.1 The low voltage switchgear may include 
outgoing feeder switch fuses and/or circuit 
breakers. The type and sizes of feeder switch 
fuses or feeder breakers will be indicated in the 
single line diagram/s and/or data sheet.  

   فيدرهاي خروجي 7-3  
 ضعيف ممكن تابلوي قدرت فشار فيدرهاي خروجي 7-3-1

اندازه و نوع فيدر .  باشدكليد قدرت فيوز، يا كليد است شامل
 برگ  دادهياطي و  يا قطع كننده در نقشه تك خ فيوز وكليد
  . شد خواهدارائه

7.3.2 Outgoing Feeder circuit breakers rated up to 
400 Ampere can be molded case circuit breaker 
(MCCB) type, when approved by company 
representative. 

 شده يديدر صورتي كه كه توسط نماينده شركت تأ 7-3-2  
تواند  ر مي آمپ400 تا ظرفيتفيدر خروجي كليد قدرت باشد،

   .باشد (MCCB)ارجه پك ي كليد قدرتاز نوع 

7.3.3 Outgoing Feeder circuit breakers and/or 
switch fuses shall be installed in individual 
compartments. 

قدرت  كليد هر كدام از فيدرهاي خروجي كه شامل 7-3-3  
 در محفظه جداگانه نصب بايد مي باشد فيوزها كليد يا  و

 .دشو

7.3.4 The circuit breakers and switch fuses shall 
be in accordance with the requirements of IEC 
60947-2 and IEC 60947-3. 

اساس   بربايد فيوزها كليد و كليدهاي قدرت 7-3-4  
 . باشندIEC 60947-3  وIEC 60947-2مات الزا

7.3.5 Outgoing feeders with rating of 100 Ampere 
and above shall be provided with one ammeter 
with selector switch or three ammeters, one for 
each phase.  

 بايد با بالاتر آمپر و 100 توانفيدرهاي خروجي با  7-3-5  
 سه آمپرمتر، يك  ياچند وضعيتيكليد  همراه يك آمپرمتر

  .تعبيه شود ،آمپرمتر براي هر فاز

8. AUXILIARY COMPONENTS 

8.1 Local Motor Control Stations 

8.1.1 Local motor control stations will be located 
near the motors which they control. If motor 
control stations are to be supplied together with 
the switchgear it shall be indicated in data sheet. 

   كمكي قطعات-8  
   كنترل موتور محلي ايستگاه هاي 8-1
 كنترل موتور، نزديك موتورهايي  محليايستگاه هاي 8-1-1

 يها اگر ايستگاه. كه آنها را كنترل ميكنند قرار خواهند گرفت
 هسفارش داد با هم تابلوهاي قدرتكنترل موتور با  محلي
   .قيد گرددبرگ داده بايد در شوند 

8.1.2 The local motor control station shall at least 
include start-stop pushbuttons together with 
suitable ammeter as required. The ammeter can 
be located adjacent to or be incorporated in the 
associated control station. It shall be possible to 
lock the control station in stop position. 

 دگمه  داراي حداقلبايد كنترل موتور  محليايستگاه 8-1-2  
 همراه با آمپرمتر  و در صورت لزوم خاموش–فشاري روشن

تواند در نزديكي يا در ايستگاه  آمپرمتر مي. باشدمناسب 
 دن دگمهكركان قفل  ام. باشد قرار گرفتهكنترل موتور

 داشته وجوددر ايستگاه كنترل موتور خاموش بايد درحالت 
 .باشد

8.1.3 Separate current transformers shall be 
mounted in the motor starter compartments to be 
connected to ammeters at motor control stations 
in accordance with the requirement of article 8.4.  

 در بايدهاي جريان جداگانه اي اتوررموترانسف 8-1-3  
آمپرمترها در  بهتعبيه گردد و   موتور راه انداز هايمحفظه

  .شوند وصل 4 -8 مات بندالزاايستگاه كنترل موتور براساس 

8.1.4 Terminals shall be provided in the starter 
compartments to be connected to the ammeter 
and push buttons installed on the local motor 
control stations. 

 تعبيه شوند انداز  راه در محفظه بايدييترمينال ها 8-1-4  
 نصب شده در ايستگاهدگمه هاي فشاري  به آمپرمتر و تا

 . شوندكنترل موتور وصل محلي

8.1.5 Local motor control stations shall be 
suitable for outdoor installation in classified areas 
and shall be according to the relevant IPS 

 مناسب بايد كنترل موتور  محليايستگاه8-1-5  
 و براساس استانداردهاي ييرونب بندي شده  هطبق هاي همحوط
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standard. (Area classification conforms to the 
recommendations of IEC 60079-10 and API 
RP505). 

IPS اساس  برمحوطه هاي طبقه بندي شده ( .باشد مربوطه
  ).باشدمي  API RP 505 و IEC 60079-10 هايتوصيه 

8.1.6 Local motor control stations in areas 
classified as zone1 and zone2 shall be flameproof 
Exd according to IEC 60079-1. 

طبقه  كنترل موتور در مناطق محلي ايستگاه هاي 8-1-6  
و  Exd آتش  ضدبايد 2 و منطقه 1منطقه بندي شده مثل  

   .باشد IEC 60079-1 براساس استاندارد
8.1.7 “Local-remote” or “hand-auto” selector 
switches shall be provided on the doors of the 
starter compartments, when indicated on the 
single line diagram/s. 

صورتي كه در نقشه تك خطي نشان داده شده  در 8-1-7  
يا  " دوراز راه -محلي چند وضعيتي" هايكليدباشد، 

 راه انداز، ه هايظمحف  روي درببايد "خودكار -دستي"
 .دشونصب 

8.2 Instruments 

8.2.1 Indicating and measuring instruments shall 
be provided as shown on single line diagrams 
and/or data sheet. 

   دستگاههاي اندازه گيري 8-2  
  بايد هماننشان دهندهگيري و  اندازههاي  دستگاه 8-2-1

 نشان داده شده و يا در داده برگدر نقشه تك خطي كه  طور
  . در نظر گرفته شوداست

8.2.2 All instruments shall be manufactured in 
accordance with the requirements of IEC 
publication 60051. 

  الزامات براساسبايد دستگاه هاي اندازه گيري كليه 8-2-2  
  .شود ساخته IEC 60051استاندارد 

8.2.3 Where indicated in the single line diagram/s 
and or data sheet, 4-20mA output transducer/s 
complying with IEC 60688 shall be provided for 
selected analogue signals to be transmitted to a 
remote supervisory system such as distributed 
control system (DCS). 

برگ  داده  كه در نقشه تك خطي يا درصورتي در 8-2-3  
 طبق 20mA-4ل مبددستگاه  خروجي، باشدنشان داده شده 

هاي آنالوگ   ارسال سيگنالمنظور  به ،IEC 60688استاندارد 
 سيستم مثل از راه دورانتخابي به سيستم هاي نظارتي 

  .در نظر گرفته شود بايد (DCS) توزيعي كنترل
8.2.4 Instruments shall be flush mounting type 
and shall have an enclosure with a degree of 
protection of IP41 for indoor application. (IP55 
for outdoor application) 

  نصبمناسب جهت بايد اندازه گيري دستگاه هاي 8-2-4  
  ساختمانهاي داخلي محوطه  برايبر روي درب تابلو بوده و

  برايIP 55كد ( باشد IP 41درجه حفاظت بدنه  با
 .)هاي بيروني محوطه

8.2.5 Instruments shall not be damaged by the 
passage of fault currents in the primary of current 
transformers or voltage variations on the system 
within the specified system characteristics. 

 عبور  در اثرنبايد  اندازه گيري دستگاه هاي 8-2-5  
غييرات  جريان يا تماتوررو ترانسفاوليهدر  اهاي خط جريان

  .راب شوندخ سيستم كار  محدوده ولتاژ  در

8.2.6 Ammeters and voltmeters shall be of the 
accuracy class 1.5. The accuracy class of watt-
hour meters shall be class 2.5.  

 5/1دقت كلاس داراي  بايدآمپرمترها و ولت مترها  8-2-6  
 . باشد5/2 بايددقت وات متر  كلاس. باشند

8.2.7 Ammeters for motor duty shall be suitable 
to withstand the motor starting currents and shall 
have a compressed overload scale of at least 6 
times the full load motor current. Scales for such 
ammeters shall be selected so that the full load 
current appears around the middle of the full 
angular deflection. Full load motor current shall 
be indicated by a red line on the ammeter scale. 

 بايد  موتور به كار مي رود براييي كهآمپرمترها 8-2-7  
درجه بندي  .را داشته باشد موتور راه اندازيتحمل جريان 

  كامل موتور بار برابر جريان6 حداقل بايد پرمترآمفشرده 
  بايددرجه بندي اندازه گير جهت اين نوع آمپرها. باشد

وسط اندازه گير  طوري باشد كه حداكثر جريان بار را در
ط قرمز در  خبايد باحداكثر جريان بار موتور . نشان دهد

  .درجه بندي آمپرمتر نشان داده شود
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8.2.8 All meters installed on the switchgear shall 
be of the square pattern type preferably 72×72 
mm. 96×96 mm meters are acceptable. Scales 
shall be in actual values. 

 تابلويهاي اندازه گيري نصب شده در  تمام دستگاه  8-2-8  
.  ميليمتر باشد72×72 به شكل مربع ًترجيحا بايد قدرت

درجه بندي .  قبول ميباشدقابل ميليمتر نيز 96×96زه اندا
  . واقعي باشندمقادير بايداندازه گير 

8.3 Protective Relays 

8.3.1 The protection function numbers shown on 
single line diagram/s will be according to the 
latest edition of ANSI standard C37.2. (IEEE 
C37.2) and  IPS-E-EL-100. 

  له هاي حفاظتي ر8-3  
 رِله هاي حفاظتي كه در نقشه كاربرديشماره هاي  8-3-1

اساس آخرين چاپ   برشده استتك خطي نشان داده 
-IPS-E و نيز ANSI C37.2 (IEEE C37.2)استاندارد 

EL-100 باشد مي.  
8.3.2 All protective relays with the same function 
shall be interchangeable. The relays shall be such 
that, the removal of each relay automatically short 
circuits the relevant current transformer. 

 قابليت بايد يكسانهاي حفاظتي با عملكرد  رله كليه 8-3-2  
 طوري باشند كه با بايد ها رله.  باشندداشتهرا  جايگزيني

 جريان مربوطه را به طور اتوررموبرداشتن هر رله، ترانسف
 HOLD     . د اتصال كوتاه كناتوماتيك

8.3.3 Protective relays shall have provision for 
testing and calibration. For overload relays means 
shall be provided to de-activate the single phasing 
protection function for performing secondary 
injection test to verify the overload characteristics 
of the relay. 

 امكانات آزمايش و بايدهاي حفاظتي  رله 8-3-3  
  مجهزبايدبر رله هاي اضافه بار .  باشندرا داشته اسيونكاليبر

تا  باشد حفاظت تك فاز دنكرغيرفعال جهت   ايوسيلهبه 
 اضافه بار مشخصاتكه   تزريق جريان ثانويهآزمايشامكان 
  . بررسي و تصديق مي نمايد، فراهم كندرله را

8.3.4 The relaying shall be fail safe such that, 
failure of any relay does not jeopardize the 
operation of the electrical system, but alarms the 
operator. 

  خرابي رله از نوع ايمن در موقع بايد گذاريرله  8-3-4  
(Fail Safe)كه به وجود آمدن اشكال در  به طوري ، باشد

  ولي،مواجه نكرده خطر باعمليات سيستم برق را  رله هر
  . بدهدرا به اپراتور هشدار لازم

8.3.5 Relays shall be equipped with clear trip 
indication, visible to the operator. 

كه   مجهز شودتريپ نوع به نشان دهنده بايدرله ها  8-3-5  
  .قابل رويت باشدبراي اپراتور 

8.3.6 Relays shall be manually resetable.   8-3-6  كردن دستي را داشته ريست قابليت بايدرله ها 
  .باشند

8.3.7 If programmable digital protective relays 
are employed, the relevant softwares together 
with instruction manuals and trouble shooting 
guidelines shall be included. 

قابل ديجيتالي   حفاظتي از رله هايدر صورتي كه 8-3-7  
 دستورالعمل  وه مربوطهايافزار نرمشود،  استفاده ريزي برنامه

  .گردد  ارائهبايدي عيب يابي نماي كتابچه هاي راهيا

8.4 Current Transformers 

8.4.1 Current transformers shall be in accordance 
with IEC 60044-1. 

  رهاي جرياناتورمو ترانسف8-4  
  اساس استاندارد  بربايدرهاي جريان اتورموترانسف 8-4-1

IEC 60044-1باشند .  
8.4.2 The rated secondary current shall be 
preferably 5 Ampere for switchgear mounted 
protective relays and instruments, and 1 Ampere 
for remote mounted instruments, either directly or 
via intermediate current transformers. The 
secondary leads of current transformers for 
remote mounted instruments shall be short 
circuited by a removable link at the switchgear 

 و  براي رله هاي حفاظتيهيثانونامي جريان  ظرفيت8-4-2  
د و باش آمپر 5بايد ترجيحاً  تابلوي قدرت در اندازه گيري

 آمپر  جريان نامي يكراه دور گيرهاي اندازه تجهيزات براي
از طريق  جريان نامي يك آمپر مي تواند مستقيماً. باشد مي

 راتورمو ترانسفهي ثانو.ترانسفورماتور جريان كمكي تامين شود
 رابط با بايددور راه اندازه گير از مربوط به تجهيزاتجريان 



 
Mar 2009/ 1388 فروردين  IPS-M-EL-143(2)

 

 
26 

  

factory.  اتصال كوتاه شوددرتقتابلوي  توسط سازندهقابل برداشت .  
8.4.3 The switchgear manufacturer shall be 
responsible for assessing and selecting the output 
rating of the current transformers. 

و انتخاب ظرفيت تابلو مسئول بررسي سازنده  8-4-3  
  .باشد ر جريان مياتورموخروجي ترانسف

8.4.4 Current transformers for measuring 
purposes shall be of the accuracy class 1. Current 
transformers for remote ammeters shall be of the 
accuracy class 3. 

به منظور  رهاي جرياناتورموترانسف كلاس دقت 8-4-4  
رهاي اتورمو ترانسفدقت كلاس . باشند1بايد گيري  اندازه

  . باشند3 بايد  دورراه گير از اندازهجريان جهت آمپرمترهاي 

8.4.5 Current transformers for protection 
purposes shall be of the accuracy class 5P. The 
accuracy class of current transformers used for 
motor protection relays shall be as specified by 
the relay manufacturer. In such case class 10P 
will be acceptable. The accuracy class of 
differential protection current transformers shall 
be class X as defined in IEC 60044-1. 

 تجهيزاترهاي جريان اتورموترانسف كلاس دقت 8-4-5  
 دقت  كلاس. باشند5Pحفاظتي تابلوهاي قدرت بايد حداقل 

 يرهاي جريان جهت استفاده در رله هاي حفاظتاتورموترانسف
 در اين حالت كلاس. دكن رله تعيين  سازندهبايدرا  موتور
دقت   و همچنين كلاس.استمورد قبول  10Pدقت

 انسيلرهاي جريان جهت حفاظت ديفراتورموترانسف
(Differential Protection) كلاس بايد X  كه در استاندارد

IEC 60044-1تعريف شده است  باشد . 

8.4.6 The secondary of the current transformers 
shall be earthed on one side. Where current 
transformers are connected in Y, the Y point shall 
be earthed. The wiring of the secondary circuits 
shall have a cross section of 2.5 mm2. 

  در يك طرفبايدرهاي جريان اتورموثانويه ترانسف  8-4-6  
رهاي جريان به اتورموي كه ترانسفزمان.  باشندمتصل  زمينبه

زمين به  بايد Y نقطه اتصال،وصل شده باشند Yصورت 
 mm25/2  بايد ثانويهسيم هاي  سطح مقطع.  باشدمتصل
 . باشد

8.4.7 The secondary leads of each current 
transformer shall be accessible and shall be 
connected to test and short circuiting links. 

رهاي جريان اتورمويك از ترانسف ثانويه هر سيم هاي 8-4-7  
 آزمايش و اتصال كوتاه رابطبه   بايد وبوده  دسترسقابل بايد

  .باشدشده  وصل
8.4.8 Current transformers for circuit breakers 
shall be installed in the stationary part of the 
relevant cubicle. Current transformers for motor 
starters shall be installed in the withdrawable part 
of the cubicle. 

 در بايد هاي قدرترهاي جريان كليداتورموترانسف 8-4-8  
.  نصب شده باشندهقسمت ثابت داخل تابلوي مربوط

بايد در  موتور راه اندازهايرهاي جريان براي اتورموترانسف
  .شوند تابلو نصب يقسمت كشوي

8.4.9 Current transformers shall be capable of 
carrying, without injurious heating or mechanical 
damage, the specified fault current of the 
switchgear. 

 جريان تحمل قابليت بايدرهاي جريان اتورموترانسف 8-4-9  
 مكانيكي ت حرارتي وبدون صدمارا تعيين شده تابلو  خطاي
  .دن باشداشته

8.4.10 Current transformers shall have 
appropriate VA rating and saturation factor. The 
saturation factor shall not be less than 5. 

 ضريبو  توان نامي بايدرهاي جريان اتورموترانسف 8-4-10  
 كمتر از دشباع نباي اضريب. اشباع مورد لزوم را داشته باشند

  . باشد5
8.4.11 The markings on the current transformer 
shall be in accordance with the requirements of 
IEC publications 60044-1. 

 بايدرهاي جريان اتورموگذاري روي ترانسف علامت 8-4-11  
  . باشدIEC 60044-1 استاندارد  الزاماتبراساس

8.5 Voltage Transformers 

8.5.1 Generally voltage transformers will not be 

   ولتاژهايراتورمو ترانسف8-5  
 تابلوي فشارر ولتاژ جهت اتورمو ترانسفمعمولاً 8-5-1
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required for low voltage switchgear. ضعيف لازم نيست.  
8.5.2 When voltage transformers are required 
they shall be in accordance with IEC 60186, with 
secondary voltage as specified by the 
manufacturer of protective and/or measuring 
instruments. 

 مطابق بايدر ولتاژ لازم باشد، اتورمووقتي كه ترانسف 8-5-2  
  آن بر اساس ولتاژ ثانويهو بودهIEC 60186  استاندارد با

يا / حفاظت و توسط سازنده ادوات شده   تعيينولتاژ
  . انتخاب گرددگيري اندازه

8.5.3 Voltage transformers shall be protected by 
disconnect type current limiting fuses on primary 
and secondary sides. 

فيوز محدود  توسط بايدرهاي ولتاژ اتورموترانسف 8-5-3  
طرف اوليه و ثانويه  در دو شونده از نوع جداكننده جريان 
  .حفاظت شود

8.5.4 The secondary winding of voltage 
transformers shall be earthed at one end, through 
a removable link. 

 بايدر ولتاژ اتورموسيم پيچي ثانويه ترانسف يك سر 8-5-4  
  .شده باشدمتصل  زمين  به قابل برداشترابطبه وسيله 

8.5.5 Voltage transformers shall be air insulated 
with accuracy class 1 for measuring and 3P for 
protection. 

 و با دقت از نوع خشك بايدرهاي ولتاژ اتورموترانسف 8-5-5  
كلاس  باراي حفاظت ـــبو دازه گيري ــبراي ان 1كلاس 

 .باشد 3P دقت 

8.6 Anti-Condensation Heaters 

8.6.1 Anti-condensation heaters shall be rated for 

continuous service and shall operate on single 
phase voltage of 230Volt, 50Hz. 

  گرم كننده هاي ضد رطوبت 8-6  
 جهت ظرفيت بايد ،د رطوبتگرم كننده هاي ض 8-6-1

 50 ولت 230 تك فاز از نوع دائمي طراحي شوند و كاركرد
  .نتخاب شونداهرتز 

8.6.2 The numbers and sizes of the heaters, if not 
shown on drawings, shall be selected by the 
switchgear supplier. In such case the use of one 
heater in each vertical section is recommended. 

نشان  ،تعداد و اندازه گرم كننده ها اگر در نقشه ها 8-6-2  
در . ودانتخاب ش تابلو توسط سازنده بايدداده نشده باشند، 

ه در هر قسمت عمودي اين حالت استفاده از يك گرم كنند
  .دشو ميتوصيه 

8.6.3 The heaters shall be energized from a 
dedicated heater panel or lighting panel which 
shall be supplied with the switchgear. The panels 
feeding the heaters in one section of the 
switchgear shall be fed from the apposite section 
of the switchgear on opposite side of the tie 
breaker.  

  گرم از يك تابلوي مخصوصبايدگرم كننده ها  8-6-3  
 تغذيه تابلوهاي. دنشوي تغذيه تابلوي روشناي يا از كننده ها

 ها قدرت ارتباط بين شينه سمت كليد هر يگرم كننده ها
  .تغذيه شوند (Tie breaker) سمت ديگر از بايد

8.6.4 Heater/s shall be protected by a miniature 
circuit breaker and an earth leakage protection 
device of 30mA sensitivity. 

به ي يله كليد مينياتور به وسبايدگرم كننده ها  8-6-4  
 يتيك وسيله حفاظتي نشتي به زمين كه حساسهمراه 
30mA را داشته باشد حفاظت شود . 

8.6.5 A contactor/relay in combination with a 
thermostat shall be provided for the operation of 
heater/s. An indicating light (preferably blue) 
shall be provided on the enclosure to indicate that 
the relevant space heater/s is in operation. 

  جهتبايديك كنتاكتور به انضمام يك ترموستات  8-6-5  
ترجيحاً (دهنده  چراغ نشان. ها تعبيه شود گرم كننده دكرعمل
شود كه نشان دهنده در   در نظر گرفتهروي تابلو بايد) آبي

  .رم كننده مربوطه استسرويس بودن گ

8.6.6 Heater/s terminals shall be shrouded.   8-6-6 ي حفاظت پوشش بايد گرم كننده ها ترمينال هاي
  .داشته باشند

8.7 Accessories 

8.7.1 Accessories required for proper and safe 

   لوازم جانبي 8-7  
 و صحيح جهت انجام عمليات  مورد نيازجانبي لوازم 8-7-1
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operation of the switchgear shall be supplied. At 
least the following accessories shall be furnished 
for each assembly or group of assemblies in the 
same switch room. 

 لوازم حداقل.  شودتامين  توسط سازنده بايدتابلومطمئن 
اي كه در اتاق  يا مجموعهمجموعه و   جهت هر بايدجانبي زير

  . شودتهيهسويچ ها قرار دارد، 

a) Device for manually charging the stored 
energy operating mechanism of circuit 
breakers. 

b) Handle for moving circuit breakers into 
positions. 

c) Lifting trolley or similar device to remove 
circuit breakers or large starter modules from 
the cubicles. 

سيستم عملكرد كليد قدرت  دستي  شارژوسيله )الف  
 . انرژي ذخيره شدهتوسط

  

 در كليدهاي قدرت دادن قراروسيله دستي جهت  )ب
  .موقعيت هاي مختلف

 هايكليد و جابجايي بيرون آوردن ارابه مخصوص )ج
 . بزرگراه اندازهاي يا قدرت

d) Adapter cables and/or flexible cords for 
testing the withdrawable starter modules and 
circuit breakers in withdrawn positions. 

e) Test cabinet for testing circuit breakers, if 
required (optional). 

f) Special tools for erection and maintenance.  

 ش راه انداز جهت آزمايقابل انعطاف ارتباطي كابل )د  
  . در حالت بيرون كشيده شدهكليد قدرت و كشويي

 در كليدهاي قدرتتابلوي آزمايش براي آزمايش  )ه
  .)اختياري (صورت لزوم

 .جهت نصب و تعميرات مورد نياز ابزار مخصوص   )و

9. TESTS AND INSPECTION 

9.1 The equipment under this specification shall 
be factory tested. Three certified copies of test 
reports and certificates shall be submitted to the 
purchaser. 

   آزمايش ها و بازرسي فني-9  
 در كارخانه بايد اشاره شده در اين استاندارد تجهيزات 9-1

گزارش آزمايش ها و از نسخهسه . آزمايش شده باشند
  .گردد به خريدار تسليم بايديد شده يهاي تأ اهيگو

9.2 Type tests, routine tests and functional tests 
shall be carried out on the low voltage switchgear 
according to the recommendations of IEC 60947, 
IEC 60439 and the relevant IEC publications 
referred to therein. 

 و عمومي، آزمايش هاي  نوعيآزمايش هاي 9-2  
 براساس بايد تابلوي قدرت بر روي كرديكارهاي  آزمايش
 و استانداردهاي IEC 60439, IEC 60947ردهاي استاندا

IEC ذكر شده است، باشد آنها كه در همربوط. 

9.3 Purchaser will require the presence of his 
nominated representative to witness the final 
factory tests. The supplier shall inform the date of 
such tests at least four weeks in advance. 

خريدار نماينده خود را جهت حضور در كارخانه كه  9-3  
. دكن شاهد آزمايش هاي نهائي مربوطه خواهد بود، تعيين مي

هفته   حداقل چهاربايد فروشنده زمان اين نوع آزمايش ها را
  .قبل از شروع آزمايش به اطلاع خريدار برساند

9.4 The purchaser’s inspectors shall be granted 
the right for inspection at any stage of 
manufacture and testing. 

 جهت بازرسي در تمام مراحل حق دارد خريدار نماينده 9-4  
  .دباشنظارت داشته ساخت و آزمايش دستگاهها 

9.5 Prior to shipment of the switchgear an 
insulation resistance test shall be performed 
between each phase and neutral against earth, 
with the remaining phases and neutral connected 
to earth. The insulation resistance measured shall 
not be less than 5 mega-ohms. Also visual 
inspection and spot checks shall be carried out to 
verify at least the following: 

 بايد، آزمايش مقاومت عايقي تابلوي قدرتقبل از حمل  9-5  
  و نول باقيماندههاي فازكهدر حالي ، با زميننول /بين هر فاز

 مقاومت عايقي مقدار .انجام شودبه زمين وصل شده باشند، 
  .اهم باشد  مگا5 كمتر از داندازه گيري شده نباي

يد حداقل أي و موضعي مبني بر تظاهريهمچنين بازرسي 
  .پذيرد انجام  بايدذيل موارد

1.    The degree of protection of the enclosure; 
2. The degree of protection within the 
compartments; 

 ؛ بدنهدرجه حفاظت -1  

  ؛ بين قطعاتل محفظهدرجه حفاظت در داخ -2
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3.  The effectiveness and reliability of safety 
shutters, partitions and shrouds; 

4.  The effectiveness and reliability of 
operating mechanisms, locks and interlock 
systems; 

5.   The insulation of the busbar system; 

ها و  جداكننده موثر  عملكردو قابليت اعتماد -3
  ؛ها پوشش

 قفل ها  كرد مكانيزم عملثر بودنمو  وقابليت اعتماد -4
 ؛نترلاكي اسيستمو 

  

 ؛ شينه ها بنديعايق -5

6. The creepage distances and clearances; 

7. The proper mounting of components; 

8. The internal wiring and cabling system; 

9. The correct wiring of main and auxiliary 
circuits 

  ؛ي مجاز عايقيفاصله خزش و فاصله ها -6  
 ؛نصب صحيح قطعات -7

 ؛داخلي سيم كشي و كابل بنديسيستم  -8

  ؛كمكيسيم كشي صحيح مدارهاي اصلي و  -9

10. The suitability of clamping, earthing and 
terminating arrangements; 

11. The correct labeling of functional units; 

 

12. The completeness of the data on the 
nameplates; 

13. The availability of the earthing system 
throughout the switchgear; 
 

14. The interchangeability of electrically 
identical components; 

15. The non-interchangeability of 
mechanically identical but electrically 
different withdrawable units. 

  آرايش، اتصال زمين و ها بستمناسب بودن  -10  
   ؛ترمينال ها

  عملكردبر اساس صحيح دستگاه برچسب گذاري -11
  ؛آن
 ؛ دستگاهكپلاكامل بودن اطلاعات بر روي  -12

  

 سرتاسر اتصال زمين در سيستمبودن  دسترس در -13
  ؛تابلو

 

  ؛مشابهقابليت جايگزيني قطعات الكتريكي  -14
 

كه از نظر  هاي كشويي دستگاه جايگزيني عدم امكان -15
  .هستند الكتريكي متفاوت  از نظر وليمكانيكي يكسان

10. SPARE PARTS  

10.1 Together with the supply of all equipment 
under this specification, a complete set of spare 
parts for commissioning shall be supplied fo each 
switchgear. The supplied spare parts shall comply 
with the same specifications as the original parts 
and shall be fully interchangeable with the 
original parts without any modification. 

  يدكي لوازم-10  

اساس اين   برتامين كليه تجهيزات كهبا  همراه 10-1
 يك سري كامل از قطعات و لوازم  بايد، مي باشداستاندارد

لوازم .  داده شودتابلوي قدرت جهت راه اندازي هر يدكي
 متناسب تابلوي قدرت با مشخصات قطعات اصلي بايد يدكي
قابليت جايگزيني را داشته  يبدون هيچگونه تغيير و بوده
  .باشد

10.2 The vendor shall also supply a list of 
recommended spare parts for two years of 
operation. 

توصيه شده  يدكي قطعات بايد فهرستفروشنده   10-2  
 . را ارسال كندلهجهت عمليات دو سا

11. DOCUMENTATION 

11.1 The vendor shall supply the necessary 
information with the quotation to enable 
evaluation of the submitted proposal. General 
documents /drawings are not acceptable unless 
they are revised to show the equipment proposed. 
The documents to be supplied with the quotation 

 مدارك-11  
 اطلاعات لازم همراه با پيشنهاد را جهت بايدفروشنده  11-1

نقشه ها مورد قبول / مدارك عمومي. دكنبررسي ارسال 
هاي  براي نشان دادن دستگاهاينكه آنها   مگر.باشد نمي

مدارك ارسالي با.باشدپيشنهادي بررسي و تجديد نظر شده
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shall at least include the following:  زير باشد موارد حداقل دارايبايدپيشنهاد خريد :  
a) Completed enquiry data sheet/s. 

b) Summary of exceptions/deviations to this 
standard specification. 

  .شده تكميل درخواستي  داده برگ  )الف  
  . انحرافات از اين استانداردوخلاصه مغايرت ها  )ب

c) Brochures and catalogues containing 
description of typical switchgear and technical 
data on major and auxiliary components such 
as circuit breakers, contactors, relays, meters 
etc. 

d)  List of accessories included in the bid. 

e)  Preliminary dimensional drawings. 

f)  Approximate shipping weights and sizes. 

 تابلوي قدرت شرح كامل داراي،  كاتالوگ و بروشور)ج  
 كمكي با قطعات اصلي و  و اطلاعات فني در رابطهنمونه

اي  كنتاكتورها، رله ها و دستگاه ه،قدرت كليد از جمله
  .اندازه گيري و غيره

  .شنهاد آمده است كه در پيلوازم جانبي فهرست )د
 ابعادي مقدماتي  نقشه هاي )ه

  . ابعاد و وزن تقريبي دستگاه جهت حمل و نقل)و

11.2 The documents which shall be supplied 
together with the equipment shall at least include 
the following: 

 بايد ا دستگاه داده شود حداقل همراه ببايدمداركي كه  11-2  
  :باشد زير موارد املش

a) Updated and completed enquiry data 
sheet/s. 

b) Final single line diagram/s. 

c) Schematic control circuit diagrams of each 
kind of circuit breaker and starter module. 

  .تكميل و به روز آمد شدهداده برگ درخواستي  )الف  
  
 .ي نهائي نقشه هاي تك خط)ب

يك  هركنترل   مدار شماتيك هاي سيم كشي و نقشه)ج
   .  راه اندازوكليدهاي قدرت از 

d) General arrangement drawings showing 
main dimensions, panels’ layout, floor panel 
and shipping sections. 

e) Drawing/s showing the location of field 
wiring terminal strips and power cable 
connections. 

f) Information concerning interlock sequences. 

  كه نشان دهنده ابعاد اصلي، عموميآرايش نقشه هاي )د  
تابلوهاي روي زمين و قسمت هاي ،  تابلوهــانمايش

  .حمل و نقل
اتصال و   خروجيترمينال كه نشان دهنده يينقشه ها )ه

  . باشدكابلهاي قدرت
  .نترلاكيا سيستمترتيب   اطلاعات مربوط به)و

g) List of major and auxiliary components, 
showing complete reordering information for 
all replaceable parts. 
 

h)  Recommended spare parts list for two 
years of operation. 

i)  Test reports and performance curves of the 
final routine tests. 

 كه نشان دهنده كمكي قطعات اصلي و فهرست )ز  
 قطعات پيشنهادي قابل براي كليهاطلاعات ثبت شده 

  . باشدجايگزيني
   .پيشنهاديه الدوس يدكي  ليست قطعات)ح
  
 .عملكرد  منحني وعمومي نهاييي ها گزارش آزمايش)ط

j)   Painting specification and test result/s. 

k)  Applicable test certificates. 

l) Installation, operation and maintenance 
instruction/s. 

  .ها  رنگ آميزي و نتايج آزمايشمشخصات فني ) ي  
  .امه آزمايش هاي مربوط گواهي ن)ك
  . و تعميراتيبهره برداري ،هاي نصب دستورالعمل )ل

m) Fault finding and trouble shooting 
manual/s. 
n) Protective relay/s types, curves and setting 
ranges. 

  .شكالا  رفعه هاي عيب يابي و چ كتاب)م  
  

   .تنظيمات محدودهها و   منحني،هاي حفاظتي  نوع رله)ن
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o)  Cut-off current characteristics of fuses. مشخصات فيوزهاي قطع كننده جريان)س   

p) Total weight of the assembly and of the 
individual shipping sections. 

q) List of accessories and/or any special tools 
required for erection, operation and 
maintenance. 

 قابل و اجزاء  حمل و نقل  دستگاه وزن كل مجموعه)ع  
  حمل
ه  مخصوصي كابزارا هر ي/و  جانبيلوازم  فهرست )ف

  . و تعميرات لازم استبهره برداري،  نصبجهت 

12. SHIPMENT 

12.1 The supplier of the equipment under this 
specification is the sole responsible for packaging 
and preparation for shipment. 

   حمل و نقل-12  
اين استاندارد، به در  اشاره شدهفروشنده دستگاه  12-1
 جهت حمل و نمودنسته بندي و آماده  بيتمسئولي يتنها

 .دستگاه را خواهد داشتنقل  

12.2 The packaging and preparation for shipment 
shall be adequate to avoid mechanical damage 
during transport, handling and stacking.  

 بايدجهت حمل و نقل سته بندي و آماده سازي ب 12-2  
 و رويهم جابجاييدر موقع حمل و نقل،  طوري باشد كه

  .از خسارت مكانيكي جلوگيري شودقراردادن 
12.3 Each shipping section shall be provided with 
permanently attached identification tag containing 
necessary information together with the 
switchgear identification number indicated in data 
sheet Appendix A. 

 بايديك از قسمت هاي بسته بندي شده  به هر  12-3  
شناسايي  شماره  لازم همراه با دائمي شامل اطلاعاتبرچسب

 ،گفته شده استالف  پيوست برگ داده  كه درتابلوي قدرت
  .نصب گردد

12.4 Shipping documents with exact description 
of equipment for custom release shall be supplied, 
with the equipment. 

مدارك حمل و نقل با شرح كامل و دقيق دستگاه   12-4  
 .جهت ترخيص از گمرك همراه دستگاه داده شود بايد

13. GUARANTEE 

13.1 The supplier of the equipment under this 
specification shall guarantee the equipment and 
shall replace any damaged equipment/parts 
resulting from poor workmanship and / or faulty 
design.  

   گارانتي-13  
 بايداساس اين استاندارد  فروشنده دستگاه بر 13-1

 بايد خرابي تجهيزاتي را كه دردستگاهها را گارانتي نموده و 
قطعات  ايجاد شود باطراحي ت اشكالايا /و ضعيف  ساخت اثر

  .نمايد جايگزين  مناسب
13.2 The supplier shall replace any equipment 
failed under the following condition: 

در  هكدر موارد زير دستگاه معيوب را بايد فروشنده  13-2  
  :نمايدشرايط زير جواب ندهد، جايگزين 

- Failure under startup and commissioning 
tests performed according to IEC 
recommendations. 

- Failure under normal usage for a period of 12 
months, not exceeding 18 months from the 
date of dispatch from the manufacturers 
works. 

راه هاي  شروع و آزمايشدر موقع  كار نكردن دستگاه -  
 . IEC هاي توصيهراساس اندازي  ب

  
 در يك دوره در شرايط استفاده عادي خرابي دستگاه -

 زمان حمل ماه از 18 ه، مشروط بر آنكه بيش از ماه12
  .گاه فروشنده نگذشته باشددستگاه از كار
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APPENDICES 

APPENDIX A 

LOW VOLTAGE SWITCHGEAR AND 
CONTROLGEAR DATA SHEET 

 ها پيوست  

  الفپيوست

  داده برگ تابلوي قدرت و فرمان ولتاژ ضعيف

The vendor shall complete and submit this data 
sheet with his proposal. 

Items marked with asterisk will be specified by 
purchaser. 

ميل كرده و همراه پيشنهاد فني فروشنده اين داده برگ را تك  
  .خود براي خريدار ارسال خواهد نمود

 

1.  Name of project or plant                                                               نام پروژه يا واحد  * 

2.  Switchgear identification No                                       تابلوي قدرت    شماره شناسايي  * 

3.  Single line diagram number                                                    شماره نقشه تك خطي  * 

4.  Site elevation above sea level (m)        متر(ارتفاع محل قرار گرفتن دستگاه از سطح دريا(  * 

5.  Maximum room temperature, indoor                   حداكثر درجه حرارت داخل ساختمان * 

6.  Minimum room temperature, indoor                    حداقل درجه حرارت داخل ساختمان * 

7.  Maximum outdoor ambient temperature     حداكثر درجه حرارت محيط بيرون ساختمان * 

8.  Minimum outdoor ambient temperature       مانساخت  * حداقل درجه حرارت محيط بيرون 

9.  Relative humidity                                                                               رطوبت نسبي  * 

10.  Installation (indoor/ outdoor)                  بيرون ساختمان( / داخل ساختمان(محل نصب     * 

11.  
Area classification zones,( in case of outdoor installation) 

)در صورت نصب در محوطه بيرون ساختمان(نواحي درجه بندي شده منطقه خطرناك    * 

12.  Nominal system voltage, 3phase and neutral             ولتاژ نامي سيستم، سه فاز و نول * 

13.  System voltage variation                                                          تغييرات ولتاژ سيستم * 

14.  Nominal frequency and frequency variation              فركانس نامي و تغييرات فركانس * 

15.  
Neutral earthing system (solidly earthed)                

)زمين شدهً مستقيما(سيستم اتصال زمين نول   * 

16.  
Incomers to the switchgear by duct or cable 

ورودي هاي تابلوي قدرت از طريق كانال يا كابل   * 

17.  Enclosure degree of protection (IP code)                  (IP   درجه حفاظت محفظه) كد   

18.  Form of internal separation of the enclosure           لوشكل جداسازي داخل محفظه تاب   

19.  
Degree of protection of separation partitions or barriers (IP code) 

(IP  درجه حفاظت جداساز هاي داخلي يا موانع )  كد    

20.  Plate thickness of the enclosure                                               ضخامت ورقه محفظه  

21.  Color of the enclosure                                                                    رنگ محفظه      

22.  Power busbars cross section                                             قبرشينه هاي   سطح مقطع  

23.  Busbars rated current                                                               جريان نامي شينه ها  

24.  
Busbars short circuit withstand current rms symmetrical 

      (rms) تحمل مقدار موثر جريان اتصال كوتاه شينه ها     

25.  Busbars short circuit withstand time                زمان تحمل جريان اتصال كوتاه شينه ها  

26.  Busbars insulation                                                                            عايق شينه ها  

27.  Busbars colors, phases and neutral                                     رنگ شينه ها، فازها و نول  
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28.  Busbars joints silver plated or not                اندود يا بدون آنمحل اتصال شينه ها نقره  * 

29.  Total length of the switchgear                                                 طول كل تابلو قدرت  

30.  Height of the switchgear                                                             ارتفاع تابلو قدرت  

31.  Depth of the switchgear                                                               عمق تابلو قدرت  

32.  
Shipping weight of the switchgear/individual shipping sections 

وزن قسمتهاي مجزاي تابلو قدرت/ وزن كل تابلو قدرت براي حمل و نقل     

33.  Numbers of incomer circuit breaker/s                         تعداد كليد هاي قدرت ورودي  

34.  Numbers of  bus tie circuit breaker/s                    تعداد كليد هاي قدرت ارتباط شينه  

35.  
Tie breaker/s mode of operation OPEN/CLOSE  

بسته/  وضعيت كليدهاي قدرت ارتباط شينه ها،  باز     * 

36.  
Numbers of poles and current rating of incomer and tie breakers 

تعداد پل ها و جريان نامي كليدهاي ورودي و ارتباطي شينه ها     

37.  
Circuit breakers interrupting medium (if different than air)  

)اگر غير از هوا است(محيط قطع كليدهاي قدرت     

38.  
Circuit breakers closing mechanism (direct manual/motor driven) 

)موتوري/ دستي(مكانيزم وصل كليدهاي قدرت     

39.  
Circuit breakers breaking capacity rms symmetrical at 1sec and 3sec. 

قدرت قطع موثر متقارن كليد قدرت براي يك ثانيه و سه ثانيه    

40.  
Circuit breakers breaking capacity (kA) rms asymmetrical  

) كيلو آمپر(طع موثر نامتقارن كليد قدرت قدرت ق    

41.  
Circuit breakers making capacity (kA) asymmetrical  

) كيلو آمپر(ظرفيت وصل نامتقارن كليدهاي قدرت     

42.  Opening time of circuit breakers                                     زمان قطع شدن كليد قدرت  

43.  Closing time of circuit breakers                                     زمان وصل شدن كليد قدرت  

44.  
The voltage of the spring charging motor of circuit breakers 

ولتاژ شارژ فنر كليد قدرت      

45.  
Circuit breakers closing and tripping voltage    

   كليد قدرت Tripولتاژ وصل و  

46.  
Control of circuit breakers (local/remote)    

  )از راه دور/ محلي (كنترل كليدهاي قدرت نحوه  

47.  Circuit breakers protective relays                             رله هاي حفاظتي كليدهاي قدرت 
Attach list or 

diagram/s 
فهرست يا نقشه پيوست 

 شود

48.  
Circuit breakers indicating instruments    

نشان دهنده هاي كليدهاي قدرت    

Attach list or 
diagram/s 

فهرست يا نقشه پيوست 
 شود

49.  
Watt-hour meter for incomers (supplied or not) 

)خير/ بله (كنتور ورودي ها   * 

50.  
Additional auxiliary contacts for circuit breakers (paragraph 6.1.19) 

)19-1-6بند (ي كمكي اضافي براي كليدهاي قدرت كنتاكت ها   
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51.  Numbers and sizes of outgoing feeders                       تعداد و اندازه فيدرهاي خروجي 
Attach list or 

diagram/s 
فهرست يا نقشه پيوست 

.شود  

52.  
Type of outgoing feeders (ACB/MCCB/switch fuse) 

   )كليد فيوز / ACB / MCCB(فيدرهاي خروجي  نوع

53.  Numbers and sizes of motor starters                            تعداد و اندازه راه اندازهاي موتور 
Attach list or 

diagram/s 
فهرست يا نقشه پيوست 

.شود  

54.  
Motor starters isolating means (fused isolator/MCCB) 

      )MCCB/ كليد فيوز (ور قطع كننده راه اندازهاي موت

55.  Motor starters control voltage                                        ولتاژ كنترل راه اندازهاي موتور  

56.  Motor starters protection relays                             رله هاي حفاظتي راه اندازهاي موتور 
Attach list or 

diagram/s 
ست يا نقشه پيوست فهر

 شود

57.  Motor starters indicating instruments                  نشان دهنده هاي راه اندازهاي موتور 
Attach list or 

diagram/s 
فهرست يا نقشه پيوست 

 شود

58.  Motor control stations (to be included or not)  خير/ بله (ايستگاه محلي كنترل موتور  (  * 

59.  
CT type and ratio for protection and indication metering 

بديل ترانسفورماتور جريان براي حفاظت و اندازه گيريتنوع و نسبت    

60.  
CT type and ratio for remote ammeter (on control station) 

)رل محليدر ايستگاه كنت(بديل ترانسفورماتور جريان براي آمپرمترهاي از راه دور تنوع و نسبت    

61.  
Numbers and wattage of anti-condensation heaters (if any) 

)در صورت وجود(تعداد و مقدار وات مصرفي گرم كن ضد رطوبت     

62.  4-20 mA output transducers                  4-20 mA          خروجي ) مبدل(ترانسديوسر   

63.  Manufacturer of circuit breakers                                         سازنده كليدهاي قدرت  

64.  Manufacturer of contactors                                                      سازنده كنتاكتورها  

65.  Manufacturer of switch fuses and MCCB’s           MCCB سازنده كليد فيوز و كليد     

66.  Manufacturer of protective relays                                     سازنده رله هاي حفاظتي  

67.  Manufacturer of indicating instruments  هاي اندازه گير و نشان دهنده ها سازنده دستگاه   

68.  

Type test certificates for complete switchgear and components. 

ابلو قدرت و اجزاء آننامه آزمايش نوعي ت گواهي   
To be attached 

 پيوست شود

69.  Accessories                                                                                          لوازم جانبي Attach list 
 فهرست پيوست شود

70.  Deviation from this specification if any         تاندارد در صورت وجود   انحراف از اين اس  
Attach list 

 فهرست پيوست شود
* Items marked with asterisk will be specified by purchaser. 

  . اين اقلام را خريدار اعلام ميكند* 
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                          APPENDIX B 

ADDITIONAL REQUIREMENTS 

FOR  

OUTDOOR LOW VOLTAGE SWITCHGEAR 

The IPS-M-EL-143(2) mainly specifies assemblies 
for indoor installation. Where this standard 
specification is used for the manufacture of 
outdoor equipment the following clauses shall also 
be taken into consideration. 

  ب     پيوست                            
  الزامات تكميلي                             

                                        براي 

 تابلوي قدرت فشار ضعيف بيرون ساختمان        

اصولاً جهت نصب دستگاه در   IPS-M-EL-143(2)استاندارد
كه اين استاندارد  تيوق. نمايد محوطه هاي داخلي را معين مي

ها در بيرون ساختمان مورد استفاده قرار  جهت ساخت دستگاه
  . گيرد موارد زير بايد در نظر گرفته شود

A. Service Condition 

- The outdoor ambient air temperatures are 
indicated in data sheet Appendix A. The 
outdoor type low voltage switchgear shall be 
suitable for operation at the specified ambient 
conditions. 

- The location in which the outdoor type 
switchgear will be installed shall be classified 
as Safe Area according to the recommendations 
of IEC 60079-10 and API RP505. 

 

- This standard specification does not cover the 

switchgears suitable for installation in hazardous 

areas (zone 1 and zone 2). The outdoor type low 

voltage switchgear specified herein could only 

be installed outdoor in Safe Areas. 

   شرايط عملياتي-الف   
ر پيوست الف در داده برگ درجه حرارت محيط بيرون د -

تابلوي قدرت فشار ضعيف از نوع . نشان داده شده است
نصب در بيرون ساختمان بايد جهت عمليات در شرايط 

  .اعلام شده مناسب باشد
 محل نصب تابلوي قدرت فشار ضعيف از نوع نصب در -

 هاي استانداردهاي   بيرون ساختمان بايد بر اساس توصيه

IEC 60079-10  وAPI RP 505 در محوطه هاي ايمن 
  .انتخاب گردد

 اين استاندارد نصب تابلوي فشار ضعيف مناسب در - 
را پوشش ) 2 و منطقه1منطقه(محوطه هاي خطرناك 

تابلوي فشار ضعيف از نوع نصب در بيرون . دهد نمي
ساختمان كه در اينجا به آن اشاره شده فقط مي تواند در 

محيط ايمن نصب محوطه هاي بيرون ساختمان و در 
  .شوند

B. General Requirements 

B.1 Enclosure 

- The enclosure of the outdoor type switchgear 
shall provide a degree of protection of IP55W 
according to IEC 60529 or the switchgear shall 
be housed in a non walk-in cabinet or cubicle 
with a degree of protection of IP55W. Each 
section of the enclosure shall be equipped with 
a hinged front door with provision for 
padlocking.  

- Each section of outdoor type enclosure shall 
include anti-condensation heater conforming to 
article 8.6 of this standard specification. 
 

- Within each section of outdoor type enclosure 
one lamp receptacle with on/off switch for 
interior illumination and one 230 Volt 
receptacle with integral ground fault protection 
for electric tools shall be provided.  

 

    الزامات عمومي-ب   
   محفظه1 -ب 

نصب در  از نوع محفظه تابلوي قدرت فشار ضعيف-  
  برIP 55Wبيرون ساختمان بايد داراي درجه حفاظت 

 باشد يا اينكه تابلوي قدرت IEC 60529اساس استاندارد 
 IP 55W  منفذ با درجه حفاظتدر يك كابينت بدون

هر قسمت از بدنه بايد به درب لولا دار از . نصب شده باشد
  .جلو كه قابليت قفل شدن را داشته باشد، مجهز باشد

 هر قسمت محفظه از نوع نصب در بيرون ساختمان بايد -
 اين 6-8شامل گرم كننده ضد رطوبت براساس بند 

  .استاندارد باشد
حفظه از نوع نصب در بيرون  در داخل هر قسمت م-

روشن / ساختمان بايد يك لامپ و پريز با كليد خاموش 
 ولت با حفاظت 230جهت روشنايي داخلي و يك پريز 

  .اتصال زمين جهت ابزارهاي الكتريكي تعبيه شود
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- Outdoor type switchgear shall always be 
provided with suitable rain and sun canopy. 

 تابلوي قدرت از نوع نصب در بيرون ساختمان بايد -
اشته هميشه داراي سايه بان مناسب باران و آفتاب را د

 .باشد

B.2 Busbars 

- The busbars for outdoor type switchgear shall 
be silver coated and shall conform to article 6.2 
of this standard specification. 

  شينه ها 2-ب  
نصب در بيرون ساختمان بايد   شينه هاي تابلوي قدرت-

  .رد باشد اين استاندا2-6نقره اندود و بر اساس بند 

C. Major Components 

C.1 Circuit Breaker 

- Air circuit breakers in outdoor switchgear 
shall be stored energy spring operated type and 
shall be equipped with manual charging 
mechanism. Manual operating mechanism for 
closing and tripping of such circuit breakers 
shall also be provided. 

   قطعات اصلي-ج   
  كليد قدرت 1-ج

 كليد قدرت از نوع هوائي در تابلوي قدرت نصب در -
بيرون ساختمان بايد از نوع انرژي ذخيره شده فنري باشد 

همچنين . و بايد به مكانيزم عملكرد دستي مجهز باشد
بايد مكانيزم عملكرد دستي جهت وصل و قطع 

(tripping)ديده شود  اين نوع كليد قدرت.  
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